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NAME OF MAIN PARTS 
GF-207    Twin Needle, Needle Feed Lockstitch Machine with Reverse Feed 
                   Doppelnadel-Verriegelungsstichmaschine mit Nadeltransport und      
                   Transportrichtungsumkehr 
                   Máchine à point noué à aiguilles jumelées et entrainement réversible 
                   Máquina de doble pespunte noc transporte de aguja y dos agujas con retroceso de la    
                   alimentación 
 
                   Twin Needle, Drop Feed, Lockstitch Machine 
                   Doppelnadel-Verriegelungsstichmaschine mit Untertransport 
                   Máchine à point noué à aiguilles jumelées et entrainement inférieur 
                   Máquina de doble pespunte de dos agujas con alimentación inferior                      

 
1) Needle plate        4) Oil inlet 
    Stitchplatte               Einfüllönung 
    Plague à anguille      Orifice d´huile 
    Placa de la aguja      Entrada del aceite 
 
2) Face plate             5) Feed adjustment dial 
     Frontabdeckung      Transporteinstellscheibe 
     Plaque frontale       Candran de réglage de 
    Placa frontal           l´entrainement 
                                        Dial de ajuste de alimentación 
 
3) Oil gauge window  6) Reverse feed lever 

                                                                                                               Ölsichtglas                   Umkehrhebel       
                                                                                                              Fenètre de la jauga     Levier d´inversion de  
                                                                                                              d´huile                          l´entrainement 
                                                                                                              Ventanilla medidora  Palance de retroceso de la 
                                                                                                              del aceite                     alimentación 
GF-210    Twin Needle, Needle Feed Lockstitch Machine with Angular Stitching 
                 Doppelnadel-Ecken/ Verriegelungsstichmaschine mit Nadeltransport (Greifer) 
                 Máchine à point noué à aiguilles jumelées et entrainement par aiguille avec point oblique 
                   (grand crochet) 
                   Máquina de doble pespunte noc transporte de aguja y dos agujas noc puntada angular  
                   (cangrejo grande) 

 
                                                                                                        
1) Needle plate        4) Oil inlet 
     Stitchplatte               Einfüllönung                                                                                                
    Plague à anguille      Orifice d´huile 
    Placa de la aguja      Entrada del aceite 
 
2) Face plate              5)  Pulley 
    Frontabdeckung        Riemenscheibe 
    Plaque frontale         Poulie 
    Placa frontal            Polea 
3) Oil gauge window 6) Model plate 
    Ölsichtglas                  Modellschild 
    Fenètre de la jauga   Plaque de modèle                                                                                                                

                                                                                               d´huile                        Placa modelo 
                                                                                               Ventanilla medidora 
                                                                                                                  del aceite 
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GF-207    Twin Needle, Needle Feed Lockstitch Machine with Reverse Feed 
                   Doppelnadel-Verriegelungsstichmaschine mit Nadeltransport und      
                   Transportrichtungsumkehr (Greifer) 
                 Máchine à point noué à aiguilles jumelées et entrainement réversible (grand crochet) 
                 Máquina de doble pespunte noc transporte de aguja y dos agujas con retroceso de la    
                   alimentación (cangrejo grande) 

 
1) Needle plate        4) Oil inlet 
    Stitchplatte               Einfüllönung 
    Plague à anguille      Orifice d´huile 
    Placa de la aguja      Entrada del aceite 
 
 2) Face plate          5) Feed adjustment dial 
     Frontabdeckung    Transporteinstellscheibe 
     Plaque frontale      Candran de réglage de 
    Placa frontal          l´entrainement 
                                       Dial de ajuste de    
                                alimentación 
 
3) Oil gauge window  6) Reverse feed lever                                                                                                           
    Ölsichtglas                   Umkehrhebel              
    Fenètre de la jauga    Levier d´inversion de 
     d´huile                         l´entrainement 
     Ventanilla medidora Palance de retroceso  

                                                                                                                           del aceite                   de la alimentación 
                                            
GF-210    Twin Needle, Needle Feed Lockstitch Machine with Angular Stitching 
                 Doppelnadel-Ecken/ Verriegelungsstichmaschine mit Nadeltransport (Greifer) 
                 Máchine à point noué à aiguilles jumelées et entrainement par aiguille avec point oblique 
                   (grand crochet) 
                   Máquina de doble pespunte noc transporte de aguja y dos agujas noc puntada angular  
                   (cangrejo grande) 
 

 
    1) Needle plate        4) Oil inlet 
        Stitchplatte               Einfüllönung 
        Plague à anguille      Orifice d´huile 
        Placa de la aguja      Entrada del aceite 
 
   2) Face plate              5)  Pulley 
       Frontabdeckung        Riemenscheibe 
       Plaque frontale          Poulie 
       Placa frontal            Polea 
 
  3) Oil gauge window 6) Model plate 
      Ölsichtglas                  Modellschild 
      Fenètre de la jauga   Plaque de modèle   
      d´huile                         Placa modelo 
      Ventanilla medidora 
      del aceite 
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INSTALATION 
1. POWER TABLE 
1. NÄHTISCH 
1. TABLE 
1. MESA DE LA MÁQUINA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* When using a commercail table, drill holes in the table as shown above. 
* Falls Sie den Tisch separat kaufen, bohren Sie die Löcher entsprechen der obigen Abbildung. 
* Dans le cas d´une utilisation d´une table commerciale, percer des trous dans la table comme indiqué ci-dessus.              
   * Si se utiliza una mesa en veta en los comercios, abrir agujeros en la misma de acuerdo a las indicaciones anteriores. 
 

* When using a commercial motor, select one  
   which meets the specifications at left. 
* Falls Sie den Motor separat kaufen, wählen Sie 
    ihn entspechend den links aufgeführten  

                                                                                                                                    technischen Daten. 
                                                                                                                                 * Dans le cas d´une utilisation d´un moteur 
                                                                                                                                    commercial, choisir un modèle dont les  
                                                                                                                                    spécifications sont celles indiqués ci-contre 
                                                                                                                                 * Si se va a utilizar un motor distinto en venta en los 
                                                                                                                                    comercios, se debe observar que cumpla noc las 
                                                                                                                                    especificaciones mencionadas en el cuadro 
                                                                                                                                    a la izquierda 
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* Select the correct motor pulley and V-belt by refering to the table below to suit the power frequency of your area. 
* Wählen Sie die Motorriemenscheibe und den Keilriemen entsprechend der örtlichen   Stromfrequenz (siehe 
   nachstehende Tabelle). 
* Choisir la bonne poulie de moteur ainsi qu´une courroie trapézoidale appropriéé qui conviennent à la fréquence  
   de puissance du lieu d´utilisation de la machine. Se référer au tableau ci-dessous pour leur sélection. 
* Seleccionar la polea del motor y correa trapezoidal correctas de acuerdo a la tabla a continuación, para que se adecúe a  
   las especificaciones de la corriente de su localidad. 
 

Sewing speed Frequency Motor pulley V-belt 

4500 spm 
50 Hz Motor pulley 115 45 inches 

60 Hz Motor pulley 95 44 inches 

4000 spm 
50 Hz Motor pulley 100 45 inches 

60 Hz Motor pulley 85 44 inches 

3500 spm 
50 Hz Motor pulley 90 44 inches 

60 Hz Motor pulley 70 43 inches 

3000 spm 
50 Hz Motor pulley 75 43 inches 

60 Hz Motor pulley 65 43 inches 

 
2. TO ATTACH THE OIL PAN AND KNEE LIFTER 
2. MONTAGE DER ÖLVANNE UND DES KNIEHEBERS 
2. INSTALLATION DU RÉSERVOIR D´HUILE ET DU RELEVAGE AU GENOU 
2. PARA COLOCAR EL DEPÓSITO DE ACEITE Y EL LEVANTADOR DE RODILA 

 
1. Fit oil pan (1) into the opening in the table, and secure 

   it with 5 nails (2). Screw the plastic oiler (3) into  
    the oil pan. 
2. Install the knee lifter assemb¨ly (4) to the underside of 
    the table with the flat-head screws(5) 
3. Connect the knee lifter (6) to the knee lifter assembly (4). 
 
1. Die Ölwanne (1) in die Tischöffnung einsetzen und mit 
    5 Nägeln (2) befestigen. Den Kunststoffbehälter (3) in die 
    Ölwanne (1) einschrauben. 
2. Die Knieheberhalterung (4) mit den Flachkopfschrauben  
    (5) an der Tischunterseite befestigen. 
3. Den Knieheber (6) an der Knieheberhalterung (4) 
    befestigen. 
 
1. Placer le réservoir d´huile (1) dans l´ouverture de la table 
    et la fixer avec les cinq clous (2). Visser le graisseur en  
    plastique (3) dans le réservoir d´huile (1). 
2. Placer l´ensemble du relevage au genou (4) à l´arrière 
    de la table avec les vis à tête plate (5) 
3. Connecter la genouillère (6) à lénsemble du relevage 
    au genou (4). 
 
1. Ajustar el depósito de aceite (1) en la abertura de la mesa 
    y asegurario noc 5 clavos (2). Atornillar la copa de  
    lubricación de plástico (3) en el depósito de aceite (1). 
2. Instalar el conjunto del levantador de rodilla (4) en la  
    parte inferior de la mesa utilizando los tornillos de cabeza 
    plana (5). 
3. Conectar el levantador de cuchilla (6) en el conjunto 
    del levantador de rodilla (4). 
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3. TO ATTACH THE RUBBER BASES AND CUSHIONS 
3. MONTAGE DER GUMMIAUFLAGEN UND DER DÄMPFER 
3. INSTALLATION DES SUPPORTS DE CAOUTCHOUC ET DES AMORTISSEURS 
3. PARA COLOCAR ALMOHADILLAS Y BASES DE CAUCHO 
 

 
1. Install the rubber bases (1) to the table with nails  (2). 
2. Install the cushions (3) at the four corners of the table 
    with nails (4). 
 
1. Die Gummiauflagen (1) mit Nägeln (2) am Tisch  
    befestigen. 
2. Die Dämpfer (3) mit Nägeln (4) an den vier Tischecken 
    befestigen.  
 
1. Placer les supports (1) sur la table avec des clous (2). 
2. Placer les amortisseurs (3) aux quatre coins de la  
    table avec des clous (4). 
 
1. Instalar las bases de caucho (1) en la mesa noc clavos  
    (2). 

                                                                                                                        2. Instalar las almohadillas (3) en las cuatro esquinas 
                                                                                                                            de la mesa noc clavos (4) 
 
 

4. INSTALLING THE SKIRT, KNEE LIFTER COMPLYING BAR 
4. MONTAGE DER TÜLLE UND DER KNIEHEBERSTANGE 
4. MONTAGE DE LA JUPE, DE LA BARRE DE LIAISON DE GENOUILLÈRE 
4. INSTALACIÓN DE LA FALDA, BARRA DE TRANSMISIÓN DEL LEVANTADOR DE RODILLA 
 

 
1. Slide the skirt (1) onto the knee lifter assembly (2). 
2. Insert the knee lifter complying bar (3). 
 
1. Die Tülle (1) auf die Knieheberhalterung (2) setzen. 
2. Die Knieheberstange (3) einsetzen. 
 
1. Glisser la jupe (1) sur l´ensemble de relevage 
    au genou (2). 
2. Introduire la barre de liaison de genouillère. 
 
1. Deslizar la falda (1) en el conjunto del levantador 
    de rodilla (2). 
2. Introducir la barr de transmisión del levantador 
    de rodilla (3). 
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5. TO INSTALL THE MACHINE HEAD • BELT TENSION 
5. AUFSTELLUNG DES MASCHINENOBERTEILS UND RIEMENSPANNUNG 
5. INSTALLATION DE LA TÊTE DE LA MACHINE • TENSION DE COURROIE CORRECTE 
5. PARA INSTALAR LA CABEZA DE LA MÁQUINA • TENSIÓN DE LA CORREA 

Put the head hinges (1) into holes of the bed and adjust them to the rubber hinge (2), then place the machine onto the 
head cushions at the four corners. 
© Use a hammer to drive the head rest (3) into the table. 
* The correct operating direction of the machine is counterclockwise (as viewed from the pulley side). 
* Press the belt (4), and adjust the belt tension by turning the nuts (5) so that the belt has about 10 ~ 20 mm of play. 
 
Die Scharniere (1) in die Aussparungen einsetzen und auf die Auflagen (2) ausrichten. Danach das Machinenoberteil 
auf die vier Gummiunterlagen stellen. 
© Die Machinenstütze (3) mit einem Hammer in den Tisch treiben. 
* Die richtige Drehrichtung ist von der Seite der Riemenscheibe gesehen nach links. 
* Die Riemenspannung durch Drehen der Muttern (5) so einstellen, daβ sich der Riemen (4) ca. 10 ~ 20 mm durchdrücken  
   läβt. 
 
Mettre les charnières (1) dans les trous du socle et les régler avec la charnière en caoutchouc (2). Placer la machine sur  
les quatre amortisseurs de tête aux quatre coins. 
© Enfoncer la tige (3) de la tête dans la table, au moyen d´un marteau. 
* Le sens correct de rotation est inverse des aiguilles montre en regardant le côté de la poulie. 
* Enfoncer la courroie (4) avec le pouce. Régler la tension de courroie en tournant les boulons (5) afin la courroie ait 
   une flèche de 10 à 20 mm. 
 
Ponga las bisagras (1) en los agujeros de la base y ajuste éstas a la base de caucho de las bisagras (2) entonces coloque  
la cabeza de la máquina en las almohadillas de la cabez que hay en las cuatro esquinas. 
©Utilizar un martillo para introducir el apoyacabeza (3) en la mesa. 
* El sentido de funcionamiento correcto de la máěuina es hacia la izquierda (vista desde el lado de la polea). 
* Empujar la correa (4) y ajustar la tensión de la rorrea haciendo girar las tuercas (5) para que la correa tenga un juego libre 
  de 10 a 20 mm. 
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6. TO ATTACH THE BOBBIN WINDER 
6. MONTAGE DES SPULERS 
6. INSTALLATION DE L´ENROULEUR DE CANNETTE 
6. PARA COLOCAR EL DEVANADOR DE LA BOBINA 

 
* Attach the bobbin winder (1) to the table with  
    two round-head wood screws (2). (Attach it so 
    that the bobin winder pulley (3) will not slip.) 
 
* Den Spuler (1) am tisch mit zwei Rundkopf-Holz- 
    schrauben (2) befestigen. (Die Spulerscheibe (3) 
    darf nicht rutschen.) 
 
* Placer l´enrouleur de cannette (1) sur la table  
    avec les deux vis à bois à tête ronde (2). 
   (Le placer de telle sorte que la poulie de  
    l´enrouleur de cannette (3) ne patine pas.) 
 
* Colocar el devanador de la bobina (1) en la mesa 
    y sujetarlo con dos tornillos para madera de  
    cabeza redonda (2). 

                                                                                                                                     (Colocarlo de tal forma que la polea del  
                                                                                                                                      devanador de la bobina (3) no se resbale.) 
 
7. TO ATTACH THE THREAD UNWINDER 
7. MONTAGE DES SPULENTRÄGERS 
7. INSTALLATION DU PORTE-BOBINES 
7. PARA COLOCAR EL PORTA-CONOS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

* Install the spool stand (1) at the front right corner of the work table. 
* Den Spulenträger (1) an der vorderen rechten Ecke des Nähtisches befestigen. 
* Monter le porte-bobines (1) dans le coin avant droit de la table. 
* Instalar el portacarrete (1) en la esquina derecha delantera de la mesa de trabajo. 
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8. PRECAUTIONS BEFORE INSTALLING THE BELT COVER 
8. VORKEHRUNGEN VOR DEM ANBRINGEN DES RIEMENSCHUTZES 
8. PRÉCAUTIONS À PRENDRE AVANT DE MONTER LE COUVERCLE DE COURROIE: 
8. PRECAUCIONES A TOMAR ANTES DE INSTALAR LA CUBIERTA DE LA CORREA: 
 
1. Bring the sewing machine down toward the                                    2. Secure belt cover U with the rubber collar, set screw 
    horizontal position                                                                                     and washer. 
1. Die Nähmaschine in die Horizontalstellung                                      2. Die Riemenabdeckung mit der Gummihülse, der  
    umklappen                                                                                                  Unterlegscheibe und der Schraube befestigen. 
1. Descendre la machine vers la position horizontale                         2. Fixer le couvercle de courroie U à l´aide du collier 
1. Bajar la máquina a su posición horizontal                                             de caoutchouc, de la vis d´arrêt et de la rondelle. 
                                                                                          2. Asegurar la cubierta U de la correa con el collar de 
                                                                                                                          caucho, tornillo de fijación y arandela. 

3. Install bel cover U.                                                                                  4. Install belt cover D. 
3. Montage des Riemenschutzes U.                                                        4. Montage des Riemenschutzes D. 
3. Monter le couvercle de courroie U.                                                    4. Monter le couvercle de courroie D. 
3. Instalar la cubierta U de la correa.                                                      4. Instalar la cubierta D de la correa. 
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LUBRICATION 
1. LUBRICATION/SCHMIERUNG/LUBRIFICATION/SISTEMA DE LUBRICACIÓN 

1.Filling the oil tank on top of the arm 
* Add oil from oil cap (1) until it reaches the top reference line in the gage glass (2) 
* Add more oil when the oil level drops to the bottom reference line. 
2. Adjustment of oil flow to the rotary hook 
* When replacing the rotary hook, be sure to turn adjustment screw (3) to adjust the oil supply to the rotary hook. 
   (The amount of oil scattering from the rotary hook should be as shown on the test sheet above for approximately every 
   10 seconds). 
 
1. Füllen des Nadelstangen-Ölbehälters 
* Öl an der Einfüllöffnung (1) bis zur oberen Referenzlinie am Schauglas (2) einfüllen. 
* Sobald der ÖLstand bis zur unteren Referenzlinie abgefallen ist, muβ Öl nachgefüllt werden.  
2. Einstellung der Greiferschmierung 
* Wenn der Greifer ersetzt wird, muβ die Schmierung des Greifers mit der Einstellschraube (3) eingestellt werden. 
    (Nach etwa 10 Sekunden Betrieb sollte die oben gezeigte Menge Öl vom Greifer auf das Testblatt weggespritzt sein.) 
1. Remplissage du réservoir situé dans la partie supérieure du bras. 
 
* Ajouter de l´huile par l´orifice de remplissage jusqu´à ce que l´huile atteigne la ligne de référence de l´indicateur de niveau  
    (2). 
* Ajouter de l´huile lorsque le niveau d´huile tombe au-dessous de la ligne de référence. 
2. Réglage du débit d´huile dans le crochet rotatif. 
* Lors du remplacement du crochet rotatif, veiller à tourner la vis de réglage (3) pour régler l´alimentation d´huile sur le  
    crochet rotatif. 
    (La quantité d´huile dispersée à partir du crochet rotatif doit être comme montré ci-dessus sur le papier d´essai en  
    environ 10 secondes.) 
 
1. Llenar el tanque de aceite en la parte superior del brazo 
* Agregar aceite por la tapa de aceite (1) hasta que llegue a la línea de referencia superior en la mirilla de vidrio (2). 
* Agregar más aceite cuando el nivel baje por debajo de la linea de referencia inferior. 
2. Ajuste del flujo del aceite al cangrejo 
* Cuando se cambia el cangrejo se debe girar el tornillo de ajuste (3) y ajustar la alimentación de aceite al cangrejo. 
    (La cantidad de aceite esparcida por el cangrejo debe estar tal como aparece en la hoja de prueba de la figura anterior,  
    después de 10 segundos.) 

 
 
* Remove any oil which has collected in the plastic oiler (4). 
 
* Das Öl, das sich am Kunststofföler (4) angesammelt hat,  
    abwischen. 
 
* Retirer toute l´huile qui s´est déposée dans le graisseur  
    en plastique (4). 
 
* Limpia todo el aceite que se haya podido juntar en el depósito 
   de plástico (4). 
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2. OILING 
2. VOR DER INBETRIEBNAHME 
2. GRAISSAGE 
2. ACEITADO 
 
Before using the machine, be sure to supply a drop or two of oil at each of the poins indicated by an arrow. 
Vor Arbeitsbeginn ein bis zwei Tropfen Nähmaschinenöl auf die mit Pfeilen bezeichneten Stellen auftragen. 
Avant d´utiliser la machine, mettre une goutte ou deux d´huile dans les points indiwués par une flèche. 
Antes de utilizar la máquina, asegurarse de haber puesto una o dos gotas de aceite en cada uno de los puntos que se 
indican con una flecha. 
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CORRECT OPERATION 
1. TO ATTACH THE NEEDLES 
1. NADELBEFESTIGUNG 
1. INSTALLATION DES AIGUILES 
1. PARA COLOCAR LAS AGUJAS 

* Loosen the screws (1), hold the needles (2) with their long groove facing inward, insert them all the way into the needle 
    bars, and re-tighten the screws (1). 
* Die Schrauben (1) lösen. Die beiden Nadeln (2) mit nach innen gerichteter Nut ganz in die Nadelstangen schieben und mit   
   den Schrauben (1) befestigen. 
* Desserrer les vis (1), introduire les aiguilles (2) complètement en s´assurant que la longue gorge des aiguilles soit vers 
    lˇintérieur et serrer les vis (1). 
* Aflojar los tornillos (1), mantener las agujas (2) con su ranura larga hacia adentro, insertarlas completamente en las  
   barras de la aguja, y volver a apretarlas noc los tornilos (1). 
 
2. TO REMOVE THE BOBBIN           ¤ Be sure to turn the power off when replacing the bobin and 
bobbin case. 
2. ENTNEHMEN DER SPULEN         ¤ Zum Ersetzen der Spule oder der Spulekapsel muβ die Nähmaschine  

2. DÉPOSE DE LA CANNETTE             ausgeschaltet werden. 
2. PARA SACAR LA BOBINA            ¤ Veiler à couper l´alimentation lors du remplacement de la cannette et du 
                                                                                   boîter à canette. 
                                                                                ¤ Desconectar la corriente para cambiar la bobina y la caje de la bobina . 
                                           

1. Raise the needles (1) to the highest positions,  
and open the slide plates (2) by moving them  
to the right and left. 
2. Pull the rotary hook latches (3) upward, and  
then remove the bobbin (4). 
 
1. Die Nadeln (1) ganz nach oben stellen und die 
Deckel (2) nach rechts und links auseinanderziehen. 
2. Die Spulen (4) an den Laschen (3) herausziehen. 
 
1. Relever les aiguilles (1) à leur position la plus 
haute. Ouvrir les plaques de glissemet (2) en les 
glissant ver la droite ou vers la gauche. 
2. Relever les sliquets du crochet rotatif (3) et 
enlever la cannette (4). 
 
1. Levantar las agujas (1) a las posiciones más altas 

                                                                                                                                y abrir las placas corredizas (2) moviéndolas a la  
                                                                                                                                derecha y la izquierda. 
                                                                                                                                2. Tirar hacia arriba las perillas de los cangrejos (3) 
                                                                                                                                y sacar la bobina (4). 
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TO REMOVE THE BOBBIN CASES 
ENTNEHMEN DER SPULENKAPSELN 
DÉPOSE DES BOÎTES À CANNETTE 
PARA SACAR LAS CAJAS DE LA BOBINA 

1. Raise the needles (1) to the heighest positions, and 
open the slide plates (2) by moving them to the right 
and left.            
2. Remove the bobbin cases (3) by grasping the latches. 
 
1. Die Nadeln (1) ganz nach oben stellen und die Deckel 
(2) nach rechts und links auseinanderziehen. 
2. Die Splenkapsel (3) an den Laschen herausziehen. 
 
1. Relever les aiguilles (1) à leur position la plus haute. 
Ouvrîr les plaques (2) en les glissant vers la droite ou 
vers la gauche. 
2. Relever les cliquet des crochets rotatifs et enlever 
les boîtes à cannette (3). 
 
1. Levantar la agujas (1) a las posiciones más altas y 
abrir las placas corredizas (2) movi´éndolas a la 
derecha y a la izquierda. 
2. Quitar las cajas de la bobina (3) sujetándolas por las 
aldabas. 

3. TO WIND THE LOWER THREAD 
3. AUFWICKELN DES UNTERFADENS 
3. BOBINAGE DU FIL INFÉRIEUR 
3. PARA DEVANAR EL HILO INFERIOR 

1. Push the bobbin (1) onto the bobbin winder shaft (2) 
2. Push the bobbin winder stop latch (3) all the way downward. 
3. Wind the thread around the bobbin (1) a few times (in the 
direction of the arrow), and then operate the machine. 
4. If the thread cannot be wound evenly, loosen the trhead guide 
screw (4), and move the thread guide (5) to the right or left as 
necessary. 
¤ To wind more thread onto the bobbin (1), make adjustment by 
tightening the screw (6). 

 
 
 

1. Die Spule (1) auf die Spulerspindel (2) stecken. 
2. Den Spulerhebel (3) ganz nach unten drücken. 
3. Den Faden in Pfeilrichtung einige Male um die Spule (1) wickeln und die Maschine betätigen. 
4. Falls der Faden nicht gleichmäβig aufgewickelt wird, die Fadenführungsschraube (4) lösen und die Fadenführung (5)  
    seitlich verschieben. 
¤ Um mehr Faden auf die Spule (1) wickeln zu können, muβ die Schraube (6) angezogen werden. 
1. Pousser la cannette (1) sur la tige (2) de l´enrouleur de cannette. 
2. Pousser à fond le cliquet (3) d´arrêt de l´enrouleur de cannette. 
3. Tourner le fil autour de la cannette (1) plusieurs fois dans le sens de la flèche. Faire tourner la machine. 
4. Si le fil n´est pas enroulé régulièrement, desserrer la vis (4) du guide-fil et déplacer le guide-fil (5) vers la droite ou la  
    gauche, comme nécessaire. 
¤Lorsqu´on veut mettre davantage de fil sur la cannette, resserrer la vis (6). 
1. Empujar la bobina (1) sobre el carretel (2). 
2. Empujar completamente hacia abajo la aldaba de traba del devanador de la bobina (3). 
3. Enrollar el hilo alrededor de la bobina (1) varias veces (en el sentido indicado por la flecha) y luego, hacer funcionar la 
    máquina. 
4. Si no fuera posible enrollar el hilo en forma uniforme, aflojar el tornillo del guíahilos (4) y mover el guiahilos (5) a la  
    derecha o a la izquierda según sea necesario. 
¤Para enrollar más hilo en la bobina (1), ajustar apretando el tornillo (6). 
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4. TO ATTACH THE BOBBIN 
4. EINSETZEN DER SPULEN 
4. INSTALLATION DE LA CANNETTE 
4. PARA COLOCAR LA BOBINA 

1. Reiase thee needles (1) to the highest positions.                      1. Raise the needles (1) to the highest positions. 
2. Place bobbin (2) into the rotary hook as shown above.           2. Place bobbin case (2) into the rotary hook as shown above. 
3. Push latch (3) of the rotary hook flat.                                          3. Push latch (3) of the rotary hook flat. 
4. Close the bed slide.                                                                         4. Close the bed slide. 
 
1. Die Nadeln (1) ganz nach oben stellen.                                       1. Die Nadeln (1) ganz nach oben stellen. 
2. Die spule (2) in den Greifer einsetzen (siehe Abbildung).        2. Die Spulenkapsel (2) in den Greifer einsetzen (siehe Abbil.) 
3. Die Lasche (3) des Greifers umklappen.                                      3. Die Lasche (3) des Greifers umklappen. 
4. Den Deckel zuschieben.                                                                 4. Den Deckel zuschieben. 
 
1. Relever les aiguilles (1) au maximum.                                         1. Relever les aiguilles (1) au maximum. 
2. Placer la cannette (2) dans le crochet rotatif comme              2. Placer la cannette (2) dans le crochet rotatif comme  
    montré ci-dessus.                                                                               montré ci-dessus. 
3. Pousser le cliquet (3) du crochet rotatif.                                    3. Pousser le cliquet (3) du crochet rotatif. 
4. Fermer les plaques coulissantes.                                                 4. Fermer les plaques coulissantes. 
 
1. Levantar las agujas (1) a las posiciones más altas.                    1. Levantar las agujas (1) a las posiciones más altas. 
2. Insertar la bobina (2) dentro del cagrejo como se ve               2. Insertar la bobina (2) dentro del cangrejo como se ve  
    arriba.                                                                                                   arriba. 
3. Empujar la perilla del cangrejo (3) para que quede                  3. Empujar la perilla del cangrejo (3) para que quede 
    horizontal.                                                                                           horizontal. 
4. Cerrar la mesa deslizante.                                                             4. Cerrar la mesa deslizante. 
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5. LOWER THREADING 
5. EINFÄDELN DES UNTERFADENS 
5. ENFILAGE DU FIL INFÉRIEUR 
5. PARA ENHEBRAR EL HILO INFERIOR 

 
1. Insert the bobbin (2) into the rotary hook (1) .                                1. Insert the bobbin (1) into the bobbin case (2) 
2. Pass the thread through slot (A) and under the tension                2. Pass the thread through slot (A) and under the tension 
    spring (3).                                                                                                    spring (3). 
3. Pass the thread through the needle plate and pull                         3. Pass the thread through slots (B) and (C), and then  
    out about 50 mm                                                                                       through the thread-loosening-prevention spring (4). 
                                                                                                                       4. Pass the thread through the thread hole (5) and pull 
                                                                                                                           out about 50 mm. 
 
1. Die Spule (2) in den Greifer (1) einsetzen.                                         1. Die Spule (1) in die Spulenkapsel (2) einsetzen. 
2. Den Faden durch den Schlitz (A) unter die Spannfeder (3)            2. Den Faden durch den Schlitz (A) unter die Spannfeder   
     einziehen.                                                                                                    (3) einziehen. 
3. Den Faden durch die Stichplatte führen und ca. 50 mm                3. Den Faden durch die Schlitze (B) und (C) und durch die 
    herausziehen.                                                                                              Unterfaden-Spannfeder (4) führen. 
                                                                                                                       4. Den Faden durch das Loch (5) führen und ca. 50 mm 
                                                                                                                           herausziehen. 
 
1. Placer la cannette (2) dans le crochet rotatif (1).                             1. Placer la cannette (1) dans les boîtea à cannette (2). 
2. Placer le fil dans la fente (A) et sous le ressort de tension (3).      2. Placer le fil dans la fente (A) et sous le ressort de 
                                                                                                                          tension (3) 
3. Passer le fil dans la plaque à aiguille et tirer environ 50 mm.       3. Passer le fil dans les fentes (B) et (C) puis dans le  
                                                                                                                          ressort (4) qui empêche celui-ci de se relâcher. 
                                                                                                                      4. Passer le fil dans le trou (5) et tirer environ 50 mm. 
 
1. Insertar la bobina (2) dentro del cangrejo (1).                                 1. Insertar la bobina (1) dentro de la caja de la bobina (2). 
2. Pasal el hilo a través de la ranura (A) y por debajo del muelle     2. Pasar el hilo a través de la ranura (A) y por debajo del 
    de tensión (3).                                                                                            muelle de tensión (3) 
3. Pasar el hilo a través del place de la aguja y sacar unos                3. Pasar el hilo a través de las ranuras (B) y (C) y luego a  
    50 mm.                                                                                                        través del muelle de prevención de flojedades en  
                                                                                                                          el hilo (4) 
                                                                                                                      4. Pasar el hilo a través del agujero del hilo (5) y sacar 
                                                                                                                          unos 50 mm. 
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6. UPPER THREADING 
6. EINFÄDELN DES OBERFADENS 
6. ENFILAGE DU FIL SUPÉRIEUR 
6. ENHEBRADO DE LOS HILOS SUPERIORES 
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7. ADJUSTMENT OF THE PRESSER FOOT PRESSURE 
7. EINSTELLUNG DES STOFFDRÜCKERFUβDRUCKS 
7. RÉGLAGE DU PIED DE BICHE 
7. AJUSTE DE LA PRESIÓN DEL PIE DEL 
PRENSATELAS 

* Adjust the presser foot pressure by turning the presser foot adjustment screw (1). 
* Der Stoffdrückerfuβdruck kann mit der Einstellschraube (1) aingestellt werden. 
* Régler la pression du pied de biche en tournant la vis de réglage du pied de biche )1). 
* Ajustar la presión del pie del prensatelas haciendo girar el tornillo de ajuste del pie del prensatelas (1). 
 

8. ADJUSTMENT OF THE STITCH LENGTH 
8. EINSTELLUNG DER STICHLÄNGE 
8. RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DE POINT 
8. AJUSTE DE LA LONGITUD DE LA PUNTADA 

* Stop the sewing machine. Hold the feed regulator button (1) 
depressed and turn the pulley slowly forward so that the feed (2). 
Continue turning the pulley and align the red index with the desired 
setting on the scale. Release the feed regulator button (1). 
¤ Do not press the feed regulator button (1) during sewing machine 
operation. Also, make sure the button is up before starting the sewing 
machine. 
* Die Nähmaschine stoppen. Den Transporteinstellknopf (1) gedrückt 
halten und die Riemenscheibe langsam vorwärts drehen, bis der 
Transporteinstellknopf (1) auf die Nut des Exzenterrads (2) 
ausgerichtet ist. Danach die Riemenscheibe weiterderehen, um die 
rote Markierung auf die gewünschte Skalenposition auszurichten und 
den Zuführungsreguliertaste (1) loslassen. 
Danach die Zufürungsreguliertaste (1) loslassen. 
¤ Während des Nähens darf der Transporteinstellknopf (1) nicht 
gedrückt werden. Vor dem Nähbeginn prüfen, ob er in der oberen 
nicht gedrückten Stellung steht. 
*Arrêter la machine. Maintenir le bouton du régulateur de 
l¨entraînement (1) en position enfoncée et tourner lentement la 
poulie vers l´avant de facon à ce que le bouton du régulateur de 
l´entraînement (1) pénètre dans la rainure de la roue excentrique (2). 
Continuer à tourner la poulie, et amener l´index rouge sur le réglage 
désiré. Relâcher le bouton du régulateur de l´entraînement (1). 
 

¤Ne pas appuyer sur le bouton du régulateur de l´entraînement (1) pendant le foctionnement de la machine. Avant de 
démarrer la machine, vérifier que le bouton est en position relevée. 
* Parar la máquina de coser. Mantener presionado el regulador de la alimentación (1) y girar la polea lentamente hacia 
adelante para que el botón del regulador de la alimentación (1) entre en la ranura de la rueda excéntrica (2). Seguir girando 
la polea y alinear el indice rojo co la posición deseada en la escala. Soltar el botón del regulador de la alimentación (1). 
¤ No oprimir el botón del regulador de la alimentación (1) mientras se está usando la máquina de coser. 
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Adjustment of the Stitch Length 
Einstellung der Stichlänge 
Réglage de la longueur de point 
Ajuste de la longitud de la puntada 

* Stop the machine and turn the feed adjustment dial  
1) to the desired stitch length. The larger the number, 
the longer the stitch. 
* The material will be fed backward when the reverse 
lever (2) is pressed down, and forward again when it is 
released. The lever will automatically return to its 
original position when released. 
 
* Bei stillstehender Maschinekann mit der Transport- 
einstellscheibe (1) die gewünschte Stichlänge eingestellt 
werden.  
*Durch Drücken des Umkehrhebels (2) wird der Stoff in 
ungekehrter Richtung transportiert.Beim Loslassen 
kehrt er automatisch ind die Ausgangsstellung zurück, 
und der Stoff wird wieder vorwärts transportiert. 

*Arrêter la machine et tourner le bouton de réglage (1) de l´entraînement selon la longueur de point désirée. 
*Le travail sera entraîné vers l´arrière lorsque le levier d´inversion (2) est enfoncé, et vers l´avant lorsqu´il est relêché. 
  Le lavier reviendra automatiquement à sa position d´origine lorsqu´il est relâché. 
*Parar la máquina y hacer girar el dial de ajuste de la alimentación (1) a la longitud de puntada deseada. A maxor número 
  más grande será la puntada. 
*El tejido se alimentará hacia atrás al empujar la palanca de retroceso de la alimentación (2) y, de nuevo, hacia adelante al 
  soltar la misma. La palanca volverá automáticamente a su posición original al soltar la misma. 
 

9. THREAD TENSION 
9. FADENSPANNUG 
9. TENSION DE FIL 
9. TENSIÓN DEL HILO 
1. Thread Tension/1. Fadenspannung/ 1. Tension de fil/1. Tensión del hilo 
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* The tension of the lower thread varies with the kind of cloth and thread, and can be adjusted by turning the lower thread  
    adjustment screw (1) 
* Adjust the tension of the upper thread by turning the thread tension nut (2). 
¤ After the tension of the lower thread has once been adjusted, it is hereafter necessary to adjust only the tension of the  
   upper thread to obtain a good even stitch. 
 
* Die Unterfadenspannung kann durch Drehen der Schraube (1) für die verschiedenen Stoff- und Fadenarten eingestellt  
    werden. 
* Die Oberfadenspannung kann durch Drehen der Spannungsrändelmutter (2) eingestellt werden. 
¤ Nachdem die Unterfadenspannung einmal eingestellt ist, kann die Gleichmäβigkeit der Stiche mit der Obe rfadenspannung  
    eingestellt werden. 
 
* La tension du fil inférieur dépend de la qualité du travail et du fil. Elle peut être réglée en rournant la vis de réglage (1)  
   de la tension du fil inférieur. 
* Régler la tension du fil supérieur en tournant le boulon (2) de réglage de la tension. 
¤ Après que la tension du fil inférieur a été ajustée un fois, il suffit ensuite d´ajuster seulement la tension du fil supérieur  
   afin d´obtenir de bons points bien équilibrés. 
 
* La tensión del hilo inferior varía noc el tipo de tejido y noc el hilo utilizado, y puede ser ajustada girando el tornilo de  
    ajuste de tensión del hilo inferior (1). 
* Ajustar la tensión del hilo superior haciendo girar la tuerca de tensión del hilo (2). 
¤ Una vez ajustada la tensión del hilo inferior, será necesario ajustar solamente la tensión del hilo superior para obtener 
   puntadas uniformes y de calidad. 
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2. Thread take-up spring 
Operating range of thread take-up spring 
* The standard operating range of the thread take-up spring is 5 ~ 10 mm. 
    The operating range of the thread take-up spring (3) can be adjusted by the thread take-up stopper (5) after loosening  
    screw (4).  
Tension of the thread take-up spring 
* The standard tension of the thread take-up spring is 30 ~ 70 grams. 
   Adjust the tension of the thread take-up spring (3) by loosening the screw (6) and turning the thread tension stud (7). 
Thread take-up spring timing 
* The take-up spring guide (8) should be at the center for standard thread take-up spring (3) timing adjustment. To adjust  
   the timing of the thread take-up spring (3), loosen set screw (9) and turn the take-up spring guide (8). 
 

2. Fadenabnahmefeder 
Bewegungsbereich der Fadenabnahmefeder 
* Der normale Bewegungsbereich der Fadenabnahmefeder beträgt 5 ~ 10 mm. 
   Durch Lösen der Schraube (4) und Verschieben des Anschlags (5) kann der Bewegungsbereich der Fadenabnahmefeder  
   (3) eingestellt werden. 
Spannung der Fadenabnahmefeder 
* Die normale Spannung der Fadenabnahmefeder beträgt 30 ~ 70 g. 
    Durch Lösen der Schraube (6) und Drehen der Rändelmutter (7) kann die Spannung der Fadenabnahmefeder (3)  
    eingestellt werden. 
Synchronisation der Fadenabnahmefeder 
* Für die Normaleinstellung der Fadenabnahmefeder (3) muβ sich die Führung (8) in der Mitte befinden. Zum E instellen der 
    Fadenabnahmefeder (3) die Schraube (9) lösen und die Führung (8) drehen. 
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2. Ressortdu passe-fil 
Gamme de fonctionnement du ressort de passe-fill 
* La gamme de fonctionnement standard du ressort de passs-fil est de 5 à 10 mm. 
   Le ressort (3) peut être réglé par la butée (5) du pass-fill après avoir desserré la vis (4). 
Tension du ressort de passe-fil 
* La tension standard du ressort de passe-fil est de 30 à 70 g. 
   Elle peut être réglée en desserrant la vis (6) et en tournant la goupille (7) de tension de fil. 
Synchronisation du ressort du releveur de fil 
* Le réglage de synchronisation du ressort (3) du releveur de fil est correct lorsque le guide (8) du ressort du releveur se 
   trouve au centre. Si un réglage s´avère nécessaire, desserrer la vis de fixation (9) et tourner le guide (8) du ressort  
   du releveur de fil. 
 
2. Resorte del tirahílos  
Gama de funcionamiento del resorte del tirahílos 
* La gama de funcionamiento normal del resorte del tírahílos está entre 5 y 10 mm. 
    La gama de funcionamiento del resorte del tirahílos (3) se puede ajustar por medio del tope del tirahílos (5), después 
    de aflojar el tornilo (4). 
Tensión del resorte del tirahílos 
* La tensión normal del resorte del tirahílos se encuentra entre 30 y 70 gramos. 
    Ajustar la tensión del resorte del tirahílos (3) aflojando el tornillo (6) y haciendo girar el pasador de tensión del hilo (7). 
Sincronización del resorte del tirahílos 
* La guía del resorte del tirahílos (8) debe estar en el centro para hacer el ajuste de sincronización del resorte del tirahílos 
   (3) normal. Para ajustar la sincronización del resorte del tirahílos (3), aflojar el tornillo de fijación (9) y girar la guía  
   del resorte del tirahílos (8). 
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10. TO STOP THE NEEDLE BARS (RIGHT AND LEFT) 
10. ABSCHALTEN EINER NADELSTANGE 
10. ARRÊT DES BARRES À AIGUILLE (DROITE ET GAUCHE) 
10. PARA QUE DEJEN DE FUNCIONAR LAAS BARRAS DE LA AGUJA (DE LA DERECHA Y DE LA  
       IZQUIERDA) 
 
1. To stop operation of the needle bar/1. Abschalten der Nadelstangen/ 
1.Opération d´arrêt des barres à aiguille/ 1.Para que dejen de funcionar las barras de aguja 
 

1. To stop operation of the left needle bar: 
    Move the stop lever (1) to the „L“ position. 
1. Abschalten der linken Nadelstange: 
    Den Abschalthebel (1) auf „L“ stellen. 
1. Opération d´arrêt de la barre àaiguille gauche: 
    Placer le levier (1) d´arrêt sur la position „L“. 
1. Para que deje de funcionar la barr de aguja de la izquierda: 
    Mover la palanca de detención (1) hacia la posición „L“ 
 
 
2. To stop operation of the righ needle bar: 
    Move the stop lever (1) to the „R“ position. 
2. Abschalten der rechten Nadelstange: 
    Den Abschalthebel (1) auf „R“ stellen. 
2. Opération d´arrêt de la barre à aiguille droite: 
    Placer le levier (1) d´arrêt sur la position „R“. 
2. Para que deje de funcionar la barra de aguja de la derecha. 
    Mover la palanca de detención (1) hacia la posición „R“. 
 
 
3. To resume twin-needle sewing: 
    Press the push lever (2). The stop lever (1) will then return  
    to its original position automatically. 
¤ The stop lever can be moved while the machine is opera- 
    ting, but it is better to do so by first stopping the machine 
    temporarily with the thread take-up lever at its highest  
    position. 
3. Nähen mit beiden Nadeln: 
    Den Hebel (2) drücken. Der Abschalthebel (1) springt 
    automatisch in die Ausgangsstellung zurück. 
¤ Der Abschalthebel kan während des Betriebs betätig wer- 
    den. Es wird jedoch empfohlen, zuerst di Maschine anzu- 
    halten und den Fadenabnahmehebel ganz nach oben zu  
    stellen. 
3. Enfin faire la couture avec les aiguilles jumelées: 
    Appuyer sur le bouton poussoir (2), ensuite le levier d´arrêt 
    (1) revient à sa position initiale automatiqeument. 
¤ La manipulation du levier d´arrêt peut être effectuée pen- 
    dant que la machine fonctionne, mais il est préférable de 
    le faire après avoir  arrêté la machine temporairement  an      
    placant le ressort de passe-fil sur sa position la plus haute. 
3. Para volver a coser con las dos agujas: 
    Empujar la palanca de empuje (2). La palance de detención 
    (1) volverá su posición original de forma automática. 
¤ La palanca de detención puede moverse incluso con la  
    máquina en funcionamiento, pero es mejor realizar el  
    ajuste una vez que la máquina se haya parado  
    temporalmente con la palance del tirahílos en su posición 

                                                                                                                  más alta.  
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2. Number of stitches: quick –refernce guide/2. Bestimmung der Stichzahl 
2. Tableau fixant le nombre de points/2. Número de puntadas: para una rápida referencia 
 

• For ¼“ needle width: 
¤ Determine the sewing pitch from the chart above to make beautiful corner stitching. 
    The number of stitches of stitches of the outer needle varies according to the combination of sewing angle and sewing  
    pitch. 
[Example] 
For a sewing angle of 40° and a sewing pitch of 2.9 mm, the number of stitches becomes 6. 
 
• Nadelabstand: ¼“: 
¤ Für ein schönes Aussehen beim Ecknähen kann die Stichlänge aus der untenstehenden Tabelle bestimmt werden. 
    Die unterschiedliche Stichzahl zwischen der äuβern und inneren Nadel hängt vom Nähwinkel und der Stichläange ab.  
[Beispiel] 
Bei einem Nähwinkel von 40° und einer Stichlänge von 2.9 mm beträgt der Stichzahlunterschied 6. 
 
• Avec un écartement entre aiguiles de ¼“ 
¤ Déterminer la longueur des points selon le tableau ci-dessous afin d´obtenir de beaux points d´angle. 
    Le nombre de points de l´aiguille extérieure varie en fonction de l´angle à coudre et de l´écartement des points. 
[Exemple] 
Avec une couture à 40° et un écartement entre points de 2,9 mm, le nombre de points devient 6. 
 
• Para un ancho de aguja de 1/4 de pulgada: 
¤ Determinar la distancia entre puntadas con el cuadro anterior para realizar costuras perfectas en las esquinas. 
    El número de puntadas de la aguja exterior cambia según la combinación del ángulo de costura y de la distancia entre 
    puntada. 
[Ejemplo] 
Para un ángulo de costura de 40° y largo de puntada de 2,9 mm, el número de puntada será 6. 
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STANDARD ADJUSTMENTS 

 
1. ADJUSTMENT OF THE NEEDLES AND FEED-TIMING 
1. EINSTELLUNG DES NADEL- UND TRANSPORTEURGLEICHLAUFS 
1. SYNCHRONISATION DES AIGUILLES ET DE L´ENTRAÎNEMENT 
1. AJUSTE DE LA SINCRONIZACIÓN DE LAS AGUJAS Y LA ALIMENTACIÓN 

 
1. Remove the needles. 
2. Tilt the machine head back and remove the timing belt (1). 
3. Turn the machine pulley until the „A“ mark is aligned with the red dot. 
4. While holding the upper shaft so that it won´t move, align the arrow on the lower belt pulley (2) with the reference line  
    on the arm bed, and attach the timing belt (1). 
5. Return the machine head to its original position, and install the needles. 
 
1. Die Nadeln entfernen. 
2. Das Maschinenoberteil umkippen und den Gleichlaufriemen (1) entfernen. 
3. Die Riemenscheibe drehen, bis die Markierung !A! mit dem roten Punkt ausgerichtet ist. 
4. Die obere Riemenwelle festhalten und den Pfeil auf der unteren Riemenscheibe (2) mit der entsprechenden Linie auf 
    dem Wellenlagergehäuse ausrichten und den Gleichlaufriemen (1) anbringen. 
5. Das Maschinenoberteil wieder zurückstellen und die Nadeln einsetzen. 
 
1. Enlever les aiguilles. 
2. Basculer la tête de la machine vers l´arrière et enlever la courroie de synchronisation (1). 
3. Tourner la poulie de la machine afin que le repère !A! soit alifné evec le trait rouge. 
4. Le bras supérieur étant immobile, aligner la flèche sur la poulie inférieure de courroie (2) avec le repère sur le socle  
    du bras. Installer la courroie de synchronisation (1). 
5. Remettre la tête de la machine en place et installer les aiguilles. 
 
1. Quitar las agujas. 
2. Inclinar la cabeza de la máquina hacia atrás y quitar la correa sincronizadora (1). 
3. Hacer girar la polea de la máquina hasta que la marca „A“ se encuentre alineada con el punto rojo. 
4. Mientras se sostiene el árbol superior para que no se mueva, alinear la flecha en la polea de la correa inferior (2) con 
    la línea de referencia en la plancha de montaje del brazo, y colocar la correa sincronizadora (1). 
5. Colocar la cabeza de la máquina de nuevo en su posición original e instalar las agujas. 
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2. ADJUSTMENT OF THE NEEDLES AND ROTARY HOOK TIMING 
2. EINSTELLUNG DER NADEL-GREIFERSYNCHRONISIERUNG 
2. SYNCHRONISATION DES AIGUILLES ET DU CROCHET ROTATIF 
2. AJUSTE DE LA SINCRONIZACIÓN DE LAS AGUJAS Y CANGREJOS 
 
1. Needle to rotary hook point gap/1.Abstand zwischen den Nadeln und den Greiferspitzen 
1. Distance entre l´aiguille et la pointe du crochet rotatif/1. Separación entre la aguja y la  
    punta del cagrejo 

1. Loosen screws (A,B,C, D), and shift the rotary hook base (1) right or left until the clearance between the needles and 
rotary hook points is 1 ~ 3 mm. 
2. Tighten screw (D), and then turn adjustment screw (2) until the needle to rotary hook point gap is 0.05 mm. 
3. Firmly tighten screws (A, B and C) when the adjustment is completed. 
Note 
¤ Tighten screw (C) so that the rotating hook shaft gear (3) lightly touches plate (4).  
    Also, be sure not to change the position of the screw stop for set screw (C) of gear (3). 
 
1. Die Schrauben (A,B, C und D) lösen, um den Abstand zwischen den Nadeln und den Greiferspitzen durch Verschieben 
    der Greiferplatte (1) auf 1 ~3 mm einzustellen. 
2. Die Schraube (D) festziehen und mit der Einstellschraube (2) den Abstand zwischen der Nadel und der Greiferspitze 
    auf 0,05 mm einstellen. 
3. Nach abgeschlossener Einstellung di Schrauben (A, B und C) wieder richtig festziehen. 
Hinweis 
¤ Die Schraube (C) festziehen, so daβ das Greiferrad (3) die Platte (4) leicht berührt.  
    Am Greiferrad (3) darf die Position der Schraube (C) nicht verändert werden. 
 
1. Desserrer les vis (A, B, C, D), et déplacer la base du crochet rotatif (1) vers la droite ou la gauche jusqu´a ce que la 
    distance entre les aiguilles et les pointes du crochet rotatif soit de 1 à 3 mm. 
2. Resserrer la vis (D), puis tourner la vis de réglage (2) jusqu´a ce que la distance entre l´aiguille et la pointe du crochet 
    rotatif soit de 0,05 mm. 
3. Serrer fermement les vis (A, B et C) lorsque le réglase est terminé. 
Remarque 
¤ Serrer la vis (C) de facon à ce que l´engrenage de l´arbre du crochet rotatif (3) effleure la plaque (4). 
    Veiller aussi à ne pas modifier la position de la butée de la vis d´arrêt (C) de l´engrenage (3). 
 
1. Aflojar los tornilos (A, B, C, D) y mover la base del cangrejo (1) a la derecha y  a la izquierda hasta que la separación 
    entre las agujas y las puntas del cangrejo sea de 1 ~ 3 mm. 
2. Apretar el tornillo (D) y gigar el tornillo de ajuste (2) hasta que la separación entre la aguja y la punta del cangrejo  
    sea de 0,05 mm. 
3. Apretar firmemente los tornillos (A, B y C) cuando se haya completado el ajuste. 
Nota 
¤ Apretar el tornillo (C) para que el engranaje de eje de cangrejo (3) toque ligeramente la place (4). 
    Se debe tener cuidado de no cambiar la posición de la parada de tornillo del tornillo de fijación (C) del engranaje (3). 
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2. Clearances between rotary hooks and needle plate/2. Abstände zwischen Greifer und 
Stichplatte/ 2. Distance entre crochets rotatifs et plaque à aiguille/2. Separación entre 
los cangrejos y la placa de la aguja 

* Loosen the screws (7), and raise or lower the rotary hooks (5) until the clearances between the rotary hooks (5) and the  
    needle plate (6) are 0.6 ~ 0.9 mm. 
* Die Schrauben (7) lösen und die Höhe der Greifer (5) so einstellen, daβ die Abstände zwischen den Greifern (5) und  
    der Stichplatte (6) 0,6 ~ 0,9 mm betragen. 
* Desserrer les vis (7) et relever ou abaisser les crochts rotatifs (5) jusqu´a ce que l´on ait une distance entre les crochets 
    rotatifs (5) et la plaque à aiguille (6) de 0,6 à 0,9 mm. 
* Aflojar los tornillos (7) y levantar o bajar los cangrejos (5) hasta que la separación entre los cangrejos (5) y la placa de 
    la aguja (6) esté entre 0,6 y 0,9 mm. 
 

3. Needle Bar Lift Stroke and Height 
3. Einstellung des Nadelstangenhubs und der Nadelstangenhöhe 
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-3 -5 -3 -5 -3 -5 -7 -1 -1 

Stitch lenght       [H]   
Stichlänge           [H] 

2 mm 3 mm 2 mm 3 mm 2 mm 

Needle height      [H]  
Nadelhöhe           [H] 

2,4 mm 
2.0 mm 

 

  

    

-3 -5 -3 -5 -7 

Stitch lenght          [H]  
Stichlänge              [H] 

3 mm 

Needle height       [H]  
Nadelhöhe             [H] 

2,4 mm 

 
 
 
Needle bar height 
1. Set the feed adjustment dial to the „0“ position. 
2. When the needle bar (8) is in its lowest position, the needle position reference line (a) of the needle bar must be aligned  
    with the bottom edge of the needle bar support (9). Loosen the set screw (10), and align the needle position reference  
    line (a) of the needle bar with the bottom edge of the needle bar support (9). 
Needle bar lift stroke 
1. Turn the feed-adjustment dial to 2 or 3. 
2. When the needle bar  (8) is H mm (2.4 mm or 2.00 mm) above its lowest position, needle position reference line „b“ of 
    the needle bar is aligned with the bottom  edge of the needle bar. At this time, the rotary hook point must e aligned with  
    the needle center. Loosen the three set screws (7), and align the rotary hook point with the needle center. 
3. When the rotary hook point is aligned with the needle center, confirm that the space between the top of the needle eye  
    and rotary hook point is 1 ~ 1.5 mm. 
 
Remove the set screw (11) turn the needle clamp screw (12), and adjust so that the space between the rotary hook point 
and the top of the needle eye is 1 ~ 1.5 mm. 
 
Nadelhöhe 
1. Die Transporteinstellscheibe auf „0“ stellen. 
2. Wenn die Nadelstange (8) H mm (2,4 mm oder 2,0 mm) über der untersten Position steht, muβ die Bezugslinie „b“ mit 
    der Unterkante der Nadelstangebuchse ausgerichtet sein. Der Greifer muβ azf due Badeknutte azsgerucgtet sein.  
    Der Greifer kann auf die Nadelmitte eingstellt werden, wenn die drei Schrauben (7) gelöst werden. 
3. Wenn der Greifer auf die Nadelmitte ausgerichtet ist, kontrollieren, ob der Abstand zwischen der oberen Seite  
    des Nadelöhrs und dem Greifer 1 ~ 1,5 mm beträft. 
 
Der Abstand zwischen der oberen Seite des Nadelöhrs und dem Greifer kann eingestellt werden, wenn die Schraube (11)  
entfernt und die Einstellschraube (12) an Nadelhalter gedreht wird. 
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3. Course et hauteur de relève-barre d´aiguille 
3. Altura y recorrido de elevación de la barra de agujas 

  

        

-3 -5 -3 -5 -3 -5 -7 -1 -1 
Longueur du point   [H] 
Longitud de la puntada                             
[H]             
 

2 mm 3 mm 2 mm 3 mm 2 mm 

Hauteur de láuiguille         
[H]   
Altura de la aguja    [H] 

2,4 mm 
2.0 mm 

 

  

    

-3 -5 -3 -5 -7 

Longueur du point   [H] 
Longitud de la puntada                             
[H]             
 

3 mm 

Hauteur de láuiguille         
[H]   
Altura de la aguja    [H] 

2,4 mm 

Hauter de l ´aiguille 
1. Torner le bouton de réglage de l´entraînement en position „0“. 
2. Lorsque la barre à aiguille (8) est à sa position la plus basse, la ligne-repère de position d´aiguille (a) de la barre à aiguille  
    doit être alignée avec le bord inférieur du logement (9) de la barre à aiguille. Desserrer la vis de réglage (10), et aligner la  
    ligne –repère de position de l´aiguille (a) de la barre à aiguille avec le bord inférieur du logement (9) de la barre à aiguille. 
Course et hauteur 
1. Tourner le bouton de réglage de l´entraînement sur la position „2“ ou „3“. 
2. Lorsque la barre à aiguille (8) est H mm (2,4 mm ou 2,0 mm) au-dessus de sa position la plus basse, la ligne-repère de  
    position d´aiguille „b“ de la barre à aiguille est alignée avec le bord inférieur du logement de la barre à aiguille. A ce 
    moment-là, la pointe du crochet rotatif doit être alignée avec le milieu de l´aiguille. Desserrer les trois vis (7) et aligner  
    la pointe du crochet rotatif avec le milieu de l´aiguille. 
3. Lorsque la pointe du crochet rotatif est alignée avec le milieu de l´aiguille, vérifer que l´espace entre le sommet du chas 
    de l´aiguille et la pointe du crochet rotatif est de 1 à 1,5 mm. 
Modèle 
Retirer la vis (11) , tourner la vis (12) du pince-aiguilles et régler de teile facon que l´espace entre la pointe du crochet 
rotatif et le sommet du chas de l´aiguille soit compris entre 1 et 1,5 mm. 
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Altura de la aguja 
1. Colocar el dial de ajuste de la alimentación en la posición „0“. 
2. Cuando la barra de agujas (8) está en su posición más baja, la línea de referencia de posición de la aguja (a) de la barra 
    de agujas debe de estar alineada con el borde inferior del soporte de la barra de agujas (9). Aflojar el tornillo de fijación 
    (10), y alinear la línea de referencia de pisición de la aguja (a) de la barra de agujas con el borde inferior del soporte de 
    la barra de agujas (9). 
Recorrido de elevación de la barra de agujas 
1. Hacer girar el dial de ajuste de la alimentación a la posición „2“ o „3“. 
2. Cuando la barra de agujas (8) está H mm (2,4 mm o 2,0 mm) por encima de su posición más baja, la línea de referencia  
    de posición de la aguja „b“ de la barra de agujas está alineada con el borde inferior de la barra de agujas. En este estado 
    la punta de cagrejo debe de estar alineada con el centro de la aguja. Aflojar los tres tornillos de fijación (7), y alinear 
    la punta del cagrejo con el centro de la aguja. 
3. Cuando la punta del cangrejo esté alineada con el centro de la aguja, confirmar que el espacio entre la parte superior  
    del agujero de aguja y  la punta del cagrejo es 1 ~ 1,5 mm. 
 
Secar el tornillo de fijación (11), girar el tornillo de fijación de la abrazadera de aguja (12), y  ajustar de modo que  
el espacio entre la punta del cangrejo y la parte superior del ojo de la aguja sea 1 ~ 1,5 mm. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Clearances between rotary hooks and bobbin case openers 
* Adjustthe clearances between the rotary hooks (3) and the bobbin case openers (13) to about 0,2 mm (when the bobbin 
    case openers (13) have fully retracted in the direction of the arrow) by loosening screw (14) and moving the bobbin case 
    opener (13) to the right or left. 
 

4. Abstand zwischen Greifer und Spulenkapselhebel 
* Durch Lösen der Schraube (14) und durch Verschieben des Spulenkapselhebels (13) den Abstand zwischen den Greifern 
    (3) und den Spulenkapselhebeln (13) auf ungefähr 0,2 mm einstellen (bei ganz in Pfeilrichtung zurückgestelltem  
    Spulenkapselhebel (13)). 
 

4. Distance entre les crochets rotatifs et les ouvertures des boîtes à cannette 
* Régler les distances entre les crochets rotatifs (3) et les ouvertures des boîtes à cannette (13) pour qu´elles soient de 0,2  
    mm lorsque le logement de la boîte à cannette est rentré entièrement dans le sens de la flèche en desserrant la vis (14) 
    et en déplacer le logement de la boîte à cannette (13) vers la droite ou la gauche. 
 

4. Separación entre los cagrejos y los abridores de las cajas de la bobina 
* Ajustar las separaciones entre los cangrejos (3) y los abridores de las cajas de la bobina (13) a aproximadamente 0,2 mm 
    (cuando los abridores de las cajas de la bobina (13) estén totalmente plegados en el sentido de la flecha) aflojando  
    el tornillo (14) y moviendo el abridor de la caja de la bobina (13) hacia la derecha o hacia la izquierda. 
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3. ADJUSTMENT OF THE PRESSER FOOT HEIGHT 
3. EINSTELLUNG DER STOFFDRÜCKERFUβHÖHE 
3. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU PIED DE BICHE 
3. AJUSTE DE LA ALTURA DEL PIE DEL PRENSATELAS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Loosen the screw (1). 
2. Remove the face plate. 
3. Raise the presser foot (3) by using the presser foot lifter (2). 
4. Loosen screw (4) and raise or lower the presser guide so that the presser foot (3) will rise to about 7 mm above the  
    needle plate. 
¤ Be careful not to turn the presser bar (5). 
 
1. Die Schrauben (1) lösen. 
2. Die Frontabedeckung entfernen. 
3. Den Stoffdrückerfuβ (3) mit dem Hebel (2) anheben. 
4. Die Schraube (4) lösen und die Stoffdrückerführung so einstellen, daβ der Abstand zwischen dem Stoffdrückerfuβ (3)  
    und der Stichplatte ungefähr 7 mm beträgt. 
¤ Die Stoffdrückerstange (5) nicht drehen. 
 
1. Desserrer les vis (1). 
2. Enlever la plaque avant. 
3. Relever le pied de biche (3) par le relevage manuel (2). 
4. Desserrer la vis (4) et relever ou abaisser le guide du pied de biche afin que le pied de biche (3) se relève d´environ 7 mm  
    au-dessus de la plaque à aiguille. 
¤ Bien faire attention à ne pas tourner la barre du pied de biche (5). 
 
1. Aflojar et tornillo (1). 
2. Quitar la placa delantera. 
3. Lavantar el pie del prensatelas (3) utilizando el levantador del pie del prensatelas (2). 
4. Aflojar el tornillo (4) y levantar o bajar la guía del prensatelas para que el pie del prensatelas (3) se levante unos 7 mm  
    por encima de la placa de agujas. 
¤ Poner cuidado para no hacer girar la barra del prensatelas (5). 
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4. ADJUSTMENT OF THE FEED DOG HEIGHT 
4. EINSTELLUNG DER TRANSPORTEURHÖHE 
4. RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DES GRIFFES 
4. AJUSTE DE LA ALTURA DEL ALIMENTADOR 

 
1. Turn the pulley until the feed dog (1) rises to the highest position. 
2. Loosen screw (2) and raise or lower the feed dog holder (3) so that the feed dog (1) will rise to about 1,0 mm above the 
    needle plate. 
 
1. Durch Drehen der Riemenscheibe den Transporteur (1) ganz nach oben stellen. 
2. Die Schraube (2) lösen und den Transporteurhalten (3) so einstellen, daβ der Transporteur (1) ungefähr 1,0 mm über  
    der Stichplatte steht. 
 
1. Tourner la poulie de la machine jusqu´a ce que les griffes (1) soient à leur position la plus haute. 
2. Desserrer la vis (2) relever ou abaisser le support (3) des griffes de teile sorte que les griffes (1) se relèvent d´environ 
   1,0 mm au-dessus de la plaque à aiguille. 
 
1. Girar la polea hasta que el alimentador (1) quede levantado a la posición más alta. 
2. Aflojar el tornillo (2) y levantar o bajar el sujetador del alimentador (3) para que el alimentador (1) se levante  
    aproximadamente 1,0 mm por encima de la placa de la agujas. 
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5. HOW TO CHANGE GAUGES 
5. AUSTAUSCHEN VERSCHIEDENER TEILE 
5. COMMENT CHANGER LES JAUGES 
5. CÓMO CAMBIAR LOS CALIBRADORES 
 
Turn the power switch off. 
Die Stromzufuhr ausschalten. 
Couper l´alimentation électrique àla machine. 
Desconectar la corriente. 
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Adjusting the rotary hook base  
* Make the following adjustment when replacing the current gauge with one wider. The feed dog cannot be installed 
    if this adjustment is not made. Loosen screws (A, B, C and D), and shift the rotary hook base right or left. 
 
Einstellung der Greiferplatten 
* Wenn die Lehre gegen eine breitere ausgetauscht wird, muβ die folgende Einstellung gemacht werden, weil sonst 
   der Transporteur nicht angebracht werden kann. Die Schrauben (A, B, C und D) lösen und die Greiferplatten seitlich 
    verschieben. 
 
Réglage des bases du crochet rotatif 
* Procéder aux réglages suivants lors du remplacement de la jauge d´origine par une plus large. Les griffes ne peuvent 
    pas être posées si ce réglage n´est pas effectué. Desserrer les vis (A, B, C et D), et déplacer les bases du rochet rotatif 
    vers la droite ou vers la gauche. 
 
Ajuste de la base del cangrejo 
* Realizar el siguiente ajuste cuando se cambia el calibrador actual por uno más amplio. El alimentador no se puede 
    instalar si no se hace este ajuste. Aflojar los tornillos (A, B, C y D) y mover la base del cangrejo hacia la derecha 
    o hacia la izquierda. 
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Order What to do 
Reihenfolge Einstellungen 
Ordre Marche à suivre 
Orden Método 

1 
2 
3 
 

4   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 
 

Attach the needle clamp.                                                               
Die Nadelhalter anbringen.                 
Fixer le pince-aiguille.                   
Colocar el sujetador de 
aguja. 
 
 
Attach the needle.                                        
Die Nadeln einsetzen.                        
Fixer les aiguille.                        
Colocar las aguias. 

Attach the feed dog.                                              
Den Transporteur 
anbringen.                                                        
Fixer les griffes.                                                         
Colocar el alimentador. 

 
 
 
 
 
 
 
Adjustment of needle 
bar lift stroke.                                                
Einstellung des 
Nadelstangenhubs. 
Réglage la hauteur et la 
course du relève-barre à 
aiguille.                            
Ajustar el recorrido de 
elevación de barra de 
agujas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Return the machine head 
to its original position.                      
Das Machinenoberteil 
aufklappen.                          
Basculer la tête vers 
l´arrière.                 
Volker la cabeza a su 
posición original. 
 
 
 
 
 
 

* Loosen screw (1) and align the needles so that the needles will fall in the 
centers of the feed dog.                               
  * Die Schraube (1) lösen und die Nadel ausrichten, so daβ sie inder Mitte der 
Nadellöcher des Transporteurs stehen.                                                                                              
* Desserrer la vis (1) et aligner les aiguilles de sorte qu´elles tombent au centre 
des trous  d´aiguilles dans les griffes.                                                                                         
* Aflojar el tornillo (1) las agujas para que bajen en los centros de los orificios  
de agujas en el alimentador. 

 

 
When the needle bar ist in lowest position, the needle position reference line (a) of the 
needle bar is aligned with the bottom edge of the needle bar bushing. When the needle  
bar is 2 or 2,4 mm above its lowest position, needle position reference line (b) of the  
needle bar is aligned with the bottom edge of the needle bar bushing. At this time, the 
rotary hook point must be aligned with the needle center.                                                                  
Wenn die Nadelstange in der untersten Position steht, muβ die Bezugslinie (a) mit der 
Unterkante der Nadelstangenbuchse ausgerichtet sein. Wenn die Nadelstange 2 oder 2,4 
mm über der untersten Position steht, muβ die Bezugslinie (b) mit der Unterkante der 
Nadelstangenbuchse ausgerichtet sein. Der Greifer muβ auf die Nadelmitte ausgerichtet 
sein.  
Lorsque la barre à aiguille est à sa position la plus basse, la ligne-repère de position 
d´aiguille (a) de la barre à aiguille doit être alignée avec le bord inférieur du logement de 
l 
a barre -aiguille. Lorsque la barre-aiguille est 2 ou 2,4 mm au dessus de sa position la plus 
basse, la ligne-repère de position d´aiguille (b) de la barre àaiguille est alignée avec le  
bord inférieur du logement de la barre àaiguille. A ce moment, la pointe du crochet 
rotatif doit être alignée avec le milieu de l´aiguille.  
Cuando la barra de agujas está en su posición más baja, la línea de referencia de posición  
de la aguja (a) de la barra de agujas está alineada con el borde inferior del buje de la 
barra de agujas. Cuando la barra de agujas está 2mm o 2,4 mm por encima de su 
posición más baja, la línea de referencia de posición de la aguja (b) de la barra de agujas 
está alineada con el borde inferior del buje de la barra de agujas. En este estado, la 
punta de cangrejo debe de estar alineada co el centro de la aguja. 
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6 
 

7 
 

8 
 

9 
 

10 
11 

 

 
Move the rotary hook 
base. 
Die Greiferplatten 
verschieben. 
Déplacer les bases du 
crochet rotatif. 
Mover la base del 
cangrejo. 
 
 
 
 
 
Clearance between rotary 
hooks and needle. 
Abstand zwischen den 
Greifern und der 
Stichplatte. 
Distance entre les crochets 
rotatifs et la plaque à 
aiguille. 
Separación entre los 
cangrejos y la aguja. 
 
 
Rotary hook timing an 
needle height.. 
Greifereinstellung und 
Nadelhöhe. 
Synchronisation des 
crochets rotatifs et de la 
hauter d´aiguille. 
Sincronización del cangrejo 
y de la altura de la aguja. 
 
Return the head to its 
original position. 
Das Maschinenoberteil 
wieder zurückstellen. 
Remettre la tête en place. 
Volver a colocar la cabeza 
en su posición original. 
 
 
 
 
 
Attach the needle plate. 
Die Stichplatte anbringen. 
Fixer la plaque à aiguille. 
Colocar la placa de agujas. 
 
 
Attach the presser foot. 
Den Stoffdrückerfuβ 
anbringen. 
Fixer le pied de biche. 
Colocar el prensatelas. 
 
 
 

Shift the rotary hook base to the approximate position (within 1 ~ 3 mm). 
¤ The rotary hook base will not move unless screws (A, B, C and D) are 
loosened. 
   Tighten screw (D), and turn the adjustment screw until the needle to rotary    
   hook gap iIs 0,05 mm. After adjustment, firmly tighten screws (A,B, and C). 
Die Greiferplatte in die ungefährte Position (innerhalb 1 ~ 3 mm) schieben. 
¤ Die Greiferplatte läβt sich nur verschieben, wenn die Schrauben (A, B, C und 
   D) gelöst werden. Die Schraube (D) festziehen und den Abstand zwischen der 
   Nadel und der Greiferspitze mit der Einstellschraube auf 0.05mm einstellen. 
   Nach abgeschlossener Einstellung die Schrauben (A, B,  und C) wieder richtig 
   Festziehen. 
Amener la base du crochet rotatif sur la position approximative ( 1 ~ 3 mm de 
Tolérance). 
¤ La base du crochet rotatif ne bougera pas si les vis (A, B, C et D) ne sont pas 
   desserrées. Serrer la vis (D) et tourner la vis de réglage jusqu´a ce que la  
   distance entre l´aiguille et le crochet rotatif soit de 0,05 mm. Lorsque le 
réglage 
   est terminá, serrer fermement les vis (A, B, et C). 
Mover la base del cangrejo a una posición cercana (de aproximadamente 1 ~ 3 
mm). 
¤ La base del cangrejo no se moverá a menos que se aflojen los tornillos (A, B, 
C 
   y D). Apretar el tornillo (D( y girar el tornillo de ajuste hasta que la separación 
   entre la aguja y la punta del cangrejo sea de 0,05 mm. Después del ajuste,  
   apretar firmemente los tornillos (A, B y  C). 

   Loosen the three set screws (2), and align the rotary hook point with the 
   needle center. 
   Der Greifer kann auf die Nadelmitte eingestellt werden, wenn die Schrauben  
   (2) gelöst werden. 
   Desserrer les trois vis (2) de réglage et aligner la pointe du crochet rotatif 
avec  
   le milieu de l´aiguille. 
   Aflojar los tres tornillos (2) de fijación, y alinear la punta de cangrejo con de 
   la aguja.  
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TROUBLESHOOTING GUIDE 
Be sure check the following before calling an authorized service station. 
 

Problem                                  Where to check ( page) 
 
1. Sewing machine pulley doesn´t turn.                                                 
                                                                                                                               • Is a breaker or fuse blown? 
                                                                                                                              • Is the power cord disconnected? 
 

 
                                                                                           
 
 
2. Needle thread and bobbin thread break.                                          
                                                                                                                        • Is the needle tip bent? 
                                                                                                                        • Is the needle tip blunt? 

                                                                                                                                                • Is the needle properly installed? (p. 14) 
                                                                                                                               • Is the machineproperly threaded? (p. 17 and 18) 
                                                                                                                           • Is the rotary hook properlylubricated (p. 12) 
                                                                                                                         • Is dust or thread in the rotary hook ? 
 

 
3. Seams don´t match.                                                                                
                                                                                                     •Is the presser foot pressure too weak ? (p. 19) 

       •Is the feed dog too low (p. 33) 
        • Is the bobbin scratche? 
        • Is the V-belt tension too low? (p. 9) 

 
 
 
4. Skipped stitches 
 
                                                                                            • Is the needle tip bent?         

         • Is the needle properly installed? 
         • Is the presser foot pressure too weak? (p. 19)           
         •  Is the machine properly threaded? (p. 17 and 18) 
         • Is the needle tip blunt? 
         • Is the sewing speed too fast? 

 
5. Poor thread tightening 
                     • Is the thread take-up spring operating range too small? 

              (p. 22) 
           • Is the needle thread tension and/or bobbin thread 
              tension too low? (p. 20) 
           • Is the bobin scratched?  
           • Is the machine properly threaded? (p. 17 and 18) 

 
6. Broken needles 
                          
                                                                                                                                                                              
       • Is the needle tip bent? 

       • Is the needle tip blunt? 
      • Does the needle pass the center of the needle hole  
         in the feed dog? 

 
 
Caution 
If problems 2 to 6 above are not due to the cause on the right, check the needle and feed timing, or the needle and rotary 
hook timing.  
If the problem persists, turn the power off and consult your dealer. 
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FEHLERSUCHE 
Prüfen Sie bei einer Störung bitte die folgenden Punkte bevor Sie einen Reparaturdienst 
rufen. 
 

Störung                           Prüfung 
 
1 Die Riemenscheibe dreht sich nicht.                                                 
                                                                                                                               • Durchgebrannter Unterbrecher bzw. Sicherung? 
                                                                                                                              • Nicht angeschlossenes Netzkabel? 
 

 
                                                                                           
 
 
2. Der Ober- oder Unterfaden bricht.                                          
                                                                                                                        • Verbogene Nadelspitze? 
                                                                                                                        • Stumpfe Nadelspitze? 

                                                                                                                                                • Falsche Nadelmontage (Seite 14) 
                                                                                                                               • Falsch eingefädelte Maschine? (Seite 17 and 18) 
                                                                                                                           • Falsch geschmierter Greifer (Seite 12) 
                                                                                                                         • Greifer verstaubt oder anhaftende Fadenreste? 
 

 
3. Die Nähte sind nicht aufeinander ausgerichtet. 
                                                                                                     •Zu schwacher Stoffdrückerfuβdruck (Seite 19) 

       •Zu tief eingestellter Transporteur (Seite 33) 
        • Zerkratzte Spule? 
        • Zu gering Keilriemenspannung (Seite 9) 

 
 
 
4. Übersprungene Stich 
 
                                                                                            • Verbogene Nadelspitze? 

         • Falsche Nadelmontage? 
         • Zu geringer Stoffdrückerfuβdruck (Seite 19)           
         • Falsch eingefädelte Maschine (Seite 17 and 18) 
         • Stumpfe Nadelspitze? 
         • Zu hohe Nähgeschwindigkeit? 

 
5. Schlechte Fadenspannung 
                     • Zu geringer Bewegungsbereich der    

              Fadenabnahmefeder (Seite 22) 
           • Zu geringe Ober- bzw. Unterfadenspannung (Seite 20) 
           • IZerkratzte Spule? 
           • Falsch eingefädelte Maschine (Seite 17 and 18) 

 
 
6. Nadelbruch                      
                                                                                                                                                                              
       • Verbogene Nadelspitze? 

       • Stumpfe Nadelspitze? 
      • Nadel richtig auf Lochmitte des Transporteurs  
         ausgerichtet? 

 
 
Hinweis 
Falls sich die obenstehenden Störungen 2 bis 6 nicht mit den rechts aufgeführten Prüfungen behzeben lassen, die Synchro- 
nisation zwischen Nadel und Transporteur, bzw. Nadel und Greifer kontrollieren. Falls die Störungen auch danach nicht 
behoben werden können, die Maschine ausschalten und den Reparaturdienst benachrichtigen. 
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RECHERCHES DE PANNES 
Vèrifier les points suivants avant de faire appel à un centre de réparation agréé. 

Problème                           Points à vérifier (page)   
 
1. La poulie de la machine à coudre ne tourne pas.                                                
                                                                                                                               • Y a-t-ii un coupe-circuit ou un fusible grillé? 
                                                                                                                              • Le cordon d´alimentation est-il débranché? 
 

 
                                                                                           
 
 
2. Le fil de l´aiguille et le fil de la cannette cassent.  
                                                                                                                        • La pointe de l´aiguille est-elle tordue? 
                                                                                                                        • La pointe de l´aiguille est-elle émoussée? 

                                                                                                                                                • L´aiguille est-elle correctement montée? (page  14) 
                                                                                                                               • IL´enfilage de la machine est-il correct? )page 17 et 18) 
                                                                                                                           • Le crochet rotatif est-il correctement lubriflé? (p. 12) 
                                                                                                                         • Y a-t-il de la poussière ou du fil dans le crochet rotatif? 
 

 
3. Le coutures ne correspondent pas. 
                                                                                                     •La pression du presseur est-elle trop faible? (page 19) 

       •La griffe d´entraînement est-elle placée trop bas?         
           (page 33) 
        • La cannette est-elle rayée? 
        • La tension de la courroie trapézoîdale est-elle trop  
           faible ? (page 9) 

 
 
4. La machine saute des points. 
 
                                                                                            • La pointe de l´aiguille est-elle tordue?         

         • L´aiguille est-elle correctement montée? 
         • La pression du presseur est-elle trop faible (page 19)           
         • L´enfilage de la machine est-il correct? (p. 17 et  18) 
         • La pointe del´aiguille est-elle émoussée? 
         • La vitesse de couture est-elle trop rapide? 

 
5. Mauvaise tension de fil. 
                     • La plage de fonctionnement du ressort de passe-fil  
                est-elle trop courte? (page 22) 

           • La tension de fil d´aiguille ou la tension de fil de  
              cannette est-elle trop faible? (page 20) 
           • La cannette est-elle rayée? 
           • L´enfilage de la machine est-il correct? (page et 18) 

 
6. Aiguilles cassées 
                          
                                                                                                                                                                              
       • La pointe de láiguille est-elle tordue? 

       • La pointe de l´aiguille est-elle émoussée? 
      • L´aiguille dépasse-t-elle le centre du trou d´aiguille de  
         la griffe d´entraînement? 

 
 
Attention 
Si les problèmes 2 à 6 ci-dessus ne sont pas dûs à la cause indiquée à droite, vérifier la synchronisation de l´aiguille et de  
l´entraînement ou la synchronisation de l´aiguille et du crochet rotatif. Si le problème n´est pas résolu, couper 
l´alimentation et contacter un concessionnaire. 
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1. MACHINE BODY 
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 1. MACHINE BODY 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

2 42A002-0000  PIN 1   

3 42A003-0000 FACE PLATE 1   

4 42A004-0000 STUD SCREW3.57 1   

5 42A005-0000 SPRING WASHER 1   

6 42A006-0000 SCREW 3.57 1   

7 42A007-0000 REAR COVER 1   

8 42A008-0000 SCREW 4.37*8 7   

9 42A009-0519 NEEDLE DP*5(#19) 2   

13-1 42A013-0100 SLIDE PLATE (L) 1   

13-2 42A013-0200 BOBBIN WINDOW 2   

14-1 42A014-0100 SLIDE PLATE (R) 1   

15 42A015-0000 SLIDE PLATE (F) ASSEMBLY 1   

16 42A016-0000 STE SCREW M5*0.8 1   

For GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

15 42TA015-0000 SLIDE PLATE (F) ASSEMBLY 1   

21 42TL020-0000 CORD HOLDER 3   
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2. UPPER SHAFT MECHANISM 
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2. UPPER SHAFT MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42B001-0100 UPPER SHAFT BUSH (L) 1   

3 42B003-0000 UPPER SHAFT BUSH (M) ASSEMBLY 1   

4 42B004-0000 SET SCREW 6.35 1   

5 42B005-0000 UPPER SHAFT 1   

6 42B006-0100 THREAD TAKE-UP CRANK 1   

7 42B007-0000 SCREW 7.14 1   

8 42B008-0000 SET SCREW 7.14 1   

9 42B009-0100 NEEDLE BAR CRANK 1   

10 42B010-0000 PUSHER 1   

11 42B011-0000 SET SCREW 6.35 1   

12 42B012-0000 SET SCREW 6.35 1   

13 42B013-0100 THREAD TAKE-UP CRANK RING 1   

14 42B014-0000 TIMING BELT WHEEL (U) ASSEMBLY 1   

15 42B015-0000 SET SCREW 6.35 1   

16 42B016-0000 SET SCREW 6.35*10 1   

17 42B017-0000 TIMING BELT 1   

18 42B018-0000 BALL BEARING 6204ZZNR 1   

19 42B019-0000 PULLEY 1   

20 42B020-0000 SET SCREW 5.95*14 2   

21 42B021-0100 THREAD TAKE-UP 1   

22 42B022-0000 THREAD TAKE-UP SHAFT 1   

23 42B002-0000 SET CSREW 6.35 3   

24 42B024-0000 THREAD TAKE-UP SLIDE BLOCK 1   

25 42B025-0000 PUSHER 1   

26 42B026-0000 THREAD TAKE-UP COVER 1   

27 42B027-0000 SCREW 3.57*5 2   

For GF-207-443 

21 72B021-0100 THREAD TAKE-UP 1   

FOR GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

14 42TB014-0000 TIMING BELT WHEEL (U) ASSEMBLY 1   

17 42TB017-0000 TIMING BELT 1   

19 42TB019-0000 PULLEY 1   

 
 
 
 
 
 
 

www.ga
rud

an
.cz



                                                                                                                                   ANITA © 

MP01400CZ_160801  8 

3. NEEDLE BAR ROCKING MECHANISM 
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3. NEEDLE BAR ROCKING MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42C001-0000 NEEDLE BAR ROCK SHAFT ASSEMBLY 1   

1-1 42C001-0100 NEEDLE BAR SUPPORT 1   

1-2 42C001-0200 TAPER PIN 1   

1-3 42C001-0300 GUIDE PLATE 2   

1-4 42C001-0400 SCREW2.38 4   

1-5 42C001-0500 NEEDLE BAR 1   

1-6 42C001-0600 NEEDLE BAR CLAMP 1   

1-7 42C001-0700 SCREW 3.57*8 1   

1-8 42C001-0800 NEEDLE BAR CRANK ROD 1   

1-9 42C001-0900 NEEDLE BAR GUIDE SLIDE BLOCK 1   

2 42C002-0000 NEEDLE BARROCK SHAFT BUSH (L) 1   

3 42C003-0000 NEEDLE BAR CONNECTING ROD 1   

4 42C009-0000 SCREW 6.35*18 1   

5 42C005-0000 NEEDLE BAR ROCK LINK 1   

6 42C006-0000 NEEDLE BAR ROCK LINK STUD 2   

7 42C007-0000 NUT 7.94 2   

8 42C008-0000 NEEDLE BAR CONNECTING CRANK 1   

9 42C009-0000 SCREW 6.35*18 1   

10 42C010-0000 NEEDLE BAR ROCK SHAFT BUSH (R) 1   

15 42C015-0000 FINGER GUARD 1   

16 42C016-0000 WASHER, PLAIN 5 1   

17 42C017-0000 WASHER, SPRING 2/4.37 1   

18 42C018-0000 SHOULDER SCROW, SM3.57 1   
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4. PRESSER FOOT MECHANISM 
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4. PRESSER FOOT MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42D001-0000 PRESSER BAR BUSH 1   

2 42B002-0000 SET SCREW6.35 1   

3 42D003-0000 PRESSER ADJUSTING SCREW 1   

4 42D004-0000 NUT 1   

5 42D005-0000 PRESSER SPRING GUIDE 1   

6 42D006-0000 PRESSER SPRING 1   

7 42D007-0000 PRESSER BAR 1   

8-1 42D008-0100 PRESSER BAR GUIDE CLAMP 1   

8-2 42D008-0200 SCREW 5.95 1   

9 42D009-0000 PRESSER BAR LIFTER CRANK 1   

10 42D010-0000 PRESSER BAR LIFTER LEVER 1   

11 42D011-0000 SCREW 1   

12 42D012-0000 WASHER 1   

13 42D013-0100 TENSION RELEASE PLATE ASSEMBLY 1   

14 42D014-0000 SET SCREW6.35 1   

15 42D015-0000 NUT-6.35 1   

16-1 42D016-0100 PRESSER LIFTER LEVER 1   

17 42D017-0000 PRESSER LIFTER LEVER STUD 1   

19 42D019-0000 SET COLLAR 1   

20 42A017-0000 SET SCREW4.37 2   

21 42D021-0000 PRESSER LIFTER LEVER SPRING 1   

22 42D022-0000 SCREW 3.57*14 1   

23 42D023-0000 NUT 3.57 1   

24 42D024-0000 KNEE LIFTER LEVER 1   

25 42D025-0000 STUD SCREW6.35 1   

26 42D026-0000 KNEE LIFTER CONNECTOR 1   

27 42D027-0000 KNEE LIFTER BAR 1   

28 42D028-0000 STUD SCREW4.76 3   

FOR GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

13-1 42TD013-0100 TENSION RELEASE PLATE ASSEMBLY 1   

16 42TD016-0000 PRESSER LIFTER LEVER 1   
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5. FEED MECHANISM 
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5. FEED MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42E001-0000 FEED REGULATOR ASSEMBLY 1   

1-1 42E001-0100 SLIDE BLOCK GUIDE PLATE 2   

1-2 42A008-0000 SCREW 4.37*8 4   

1-3 42E001-0300 FEED REGULATOR SLIDE ASSEMBLY 1   

1-4 42E001-0400 FEED ROCK ARM LINK 1   

2 42E002-0000 FEED REGULATOR STOPPER 1   

3 42E003-0000 SCREW 4.76*6 1   

4-1 42E004-0100 FEED ROCK CONNECTING ROD 1   

4-2 42E004-0200 NEEDLE BEARING 1   

5 42E005-0000 LEVEL FEED ECCENTRIC WHEEL 1   

5-1 42B015-0000 SET SCREW 6.35 2   

9 42E009-0000 FEED ROCK ARM STUD 1   

10 42E010-0000 STOP RING E6 2   

11 42E011-0000 FEED ROCK ARM 1   

12 42C009-0000 SCREW 6.35*18 1   

13-1 42E013-0100 LENGTH REGULATING SCREW 1   

13-2 42E013-0200 STITCH LENGTH CONTROL DIAL 1   

13-5 42E013-0500 SCREW 4.76 1   

13-6 42E013-0600 O RING 1   

18 42E018-0000 PIN 1   

19 42E019-0000 SPRING 1   

20 42E020-0000 FEED REGULATOR 1   

21 42E021-0000 SET SCREW 5.95 2   

22 42E022-0000 FEED REGULATOR CONNECT LINK 1   

23 42E023-0000 STUD SCREW 5.95 1   

24 42E024-0000 FEED REGULATOR LEVER SHAFT 1   

25 42E025-0000 STOP RING E8 1   

26 42E026-0000 PLAIN WASHER 10 1   

27 42E027-0000 STOPPER WASHER 1   

28 42E007-0000 SCREW 3.57*8 3   

29 42E029-0000 REVERSE LEVER 1   

30 42E021-0000 SET SCREW 5.95 1   

31 42E031-0000 SPRING 1   

32 42E032-0000 REVERSE LEVER STOOPER 1   

33 42L011-0000 SCREW 4.76*12 1   

34 42E034-0000 PLAIN WASHER 4.76 1   

35 42E035-0000 FEED REGULATOR SPRING 1   

36 42E036-0000 SPRING HOOK 1   

37 42E003-0000 SCREW 4.76*6 2   

38 42E038-0000 FEED REGULATOR ECCENTRIC WHEEL 1   

39 42D010-0100 SET SCREW 4.76 1   

FOR GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

22 42TE022-0000 FEED REGULATOR CONNECT LINK 1   

24 42TE024-0000 FEED REGULATOR LEVER SHAFT 1   

29 42TE029-0000 REVERSE LEVER 1   
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6. FEED SHAFT MECHANISM 
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6. FEED SHAFT MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42F001-0000 FEED SHAFT BUSH (L) 1   

2 42F002-0000 FEED SHAFT BUSH (R) 1   

4 42F004-0000 FEED ROCK SHAFT 1   

5 42F005-0000 SET COLLAR 2   

6 42B011-0000 SET SCREW 6.35 4   

7 42F007-0000 FEED BAR 1   

8 42F008-0000 FEED BAR SHAFT 1   

9 42F009-0000 THRUST RING 2   

10 42A017-0000 SET SCREW 4.37 1   

11 42F011-0000 FEED BAR FORK 1   

12 42F012-0000 SCREW 5.95*14 1   

13 42F013-0000 PLAIN WASHER 1   

14 42F014-0000 SCREW 3.18*12 1   

15 42F015-0000 NUT 3.18 1   

16 42F016-0000 FEED ROCK BASE ARM 1   

17 42F017-0000 SCREW, PAN SM4.37-40*12 2   

FOR GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

7 42TF007-0000 FEED BAR 1   
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7. QUICK REVERSE MECHANISM (FOR GF-207-X47 - Thread Trimmer) 
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7. QUICK REVERSE MECHANISM (FOR GF-207-X47 - Thread Trimmer) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42TH001-0000 REVERSE SOLENOID BRACKET 1   

2 42TH002-0000 SCREW 6.35*14 2   

3 42TH003-0000 REVERSE SOLENOID ASSEMBLY 1   

3-1 42TH003-0100 STOP RING E15 1   

3-2 42TH003-0200 RUBBER STOPPER 1   

3-3 42TH003-0300 TERMINAL PIN(MALE) 2   

4 42TH004-0000 SCREW 5*8 3   

5 42TH005-0000 CONNECTING PIN 1   

6 42TH006-0000 STOP RING E4 1   

8 42TH008-0000 REVERSE SOLENOID COVER 1   

9 42TH004-0000 SCREW 5*8 1   

10 42TH010-0000 REVERSE SOLENOID RUBBER 1   

12 42TH012-0000 REVERSE SOLENOID LEVER ASSMBLY 1   

13 42TH013-0000 SOLENOID LEVER STUD 1   

14 42TH014-0000 SCREW 6.35*18 1   

15 42K004-0000 WASHER 1   

16 42TH016-0000 NYLON TUBE 1   

17 42TH017-0000 SCREW 4.76 1   
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8. LOWER SHAFT MECHANISM 
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8. LOWER SHAFT MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42J001-0000 ROTARY HOOK BASE BUSH (L) 1   

2 42J002-0100 ROTARY HOOK BASE BUSH (R) 1   

4 42J004-0100 LOWER SHAFT 1   

5 42J005-0000 SPIRAL GEAR ASSEMBLY (A) 2   

5-1 42J005-0100 SET SCREW 6.35 2   

5-2 42J005-0200 SET SCREW 6.35 4   

5-3 42J005-0300 SET SCREW 6.35 6   

9 42J009-0000 VERTICAL FEED ECCENTRIC WHEEL 1   

9-1 42J005-0100 SET SCREW 6.35 1   

10-1 42J010-0100 BALL BEARING BUSH 1   

10-2 42J010-0200 BALL BEARING 6004ZZNR 1   

10-3 42J010-0300 SET SCREW 6.35 1   

10-4 42B012-0000 SET SCREW 6.35 1   

11 42J011-0000 TIMING PULLEY (D) ADDEMBLY 1   

11-1 42B018-0000 BALL BEARING 6204ZZNR 1   

11-2 42J010-0300 SET SCREW 6.35 1   

11-3 42B015-0000 SET SCREW 6.35 1   

13 42J013-0100 PLUNGER 1   

14 42J014-0100 PLUNGER SPRING 1   

15 42J015-0100 SCREW, SM6.35*5 1   

FOR GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

4 42TJ004-0100 LOWER SHAFT 1   

11 42TJ011-0000 TIMING PULLEY (D) ADDEMBLY 1   
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9. ROTARY HOOK MECHANISM 

 
 
 

23-1 KRT 12-5M HOOK FOR GF-207-143 

  KRT 12-5LM HOOK FOR GF-207-443 

  KRT 12-5BFC1 HOOK FOR GF-207-147 

  KRT 12-5LMCK1 HOOK FOR GF-207-447 

23-4 42Z011-0000 SMALL BOBBIN FOR GF-2XX-1XX 

  42Z011-0000 BIG BOBBIN FOR GF-2XX-4XX 
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9. ROTARY HOOK MECHANISM 
REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

3 42K003-0000 SCREW 6.35*25 2   

4 42K004-0000 WASHER 2   

FOR GF-207-143 

5 42K005-0000 ROTARY HOOK SHAFT BUSH (U) 2   

15 42K015-0100 OPENER LEVER 2   

19 42K019-0100 OPENER 1   

FOR GF-207-443 

5 72K005-0000 ROTARY HOOK SHAFT BUSH (U) 2   

15 72K015-0100 OPENER LEVER 2   

19 72K019-0100 OPENER 1   

          

7 42K007-0000 NEEDLE BEARING 2   

8 42K008-0000 STOP RING 2   

9 42K009-0000 ROTARY HOOK SHAFT BUSH (D) 2   

10 42D010-0100 SET SCREW 4.76 2   

11 42K011-0000 OPENER LINK 2   

12 42K012-0000 OPENER LINK SHAFT 2   

13 42K013-0000 NUT 4.76 2   

14 42L026-0000 PLAIN WASHER 4.76 2   

16 42K016-0000 OPENER LEVER SHAFT 2   

17 42D010-0100 SET SCREW 4.76 2   

23-1 * SEE PAGE 20 ROTARY HOOK ASSEMBLY 2   

23-2 * SEE PAGE 20 ROTARY HOOK ASSEMBLY 2   

24 42K024-0000 GEAR GUIDE 1   

25 42K024-0000 GEAR GUIDE 1   

26 42E007-0000 SCREW 3.57*8 4   

27 42K027-0000 PING SLEEVE ASSEMBLY 2   

27-1 42K027-0100 SCREW 5.95 2   

41 42K041-0000 SCREW 3.57*8 2   

FOR GF-207-143 

1-1 42K001-0100 ROTARY HOOK BASE (L) 1   

2-1 42K002-0100 ROTARY HOOK BASE (R) 1   

6 42K006-0000 THRUST RING (A) 1.5MM 2   

FOR GF-207-443 

1-2 72K001-0200 ROTARY HOOK BASE (L) 1   

2-2 72K002-0200 ROTARY HOOK BASE (R) 1   

6 72K006-0000 THRUST RING (A) 1.2MM 2   

FOR GF-207-143 

1-1 42TK001-0100 ROTARY HOOK BASE (L) 1   

2-1 42TK002-0100 ROTARY HOOK BASE (R) 1   

6 42TK006-0000 THRUST RING (A) 1.7MM 2   

FOR GF-207-443 

1-2 72TK001-0200 ROTARY HOOK BASE (L) 1   

2-2 72TK002-0200 ROTARY HOOK BASE (R) 1   

6 72TK006-0000 THRUST RING (A) 1.4MM 2   
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10. LUBRICATION (1/3) 
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10. LUBRICATION (1/3) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

3 42L003-0000 SCREW 3.57*8 8   

4 42L004-0000 RUBBER RING 2   

5 42L005-0000 RUBBER PRESSER 2   

6 42L006-0100 OIL ADJUSTING SCREW 2   

7 42L007-0100 SET SPRING 2   

9 42L009-0000 OIL STOPPER PLATE 1   

10 42L010-0000 OIL STOPPER PLATE PRESSER 1   

11 42L011-0000 SCREW 4.76*12 1   

18 42L018-0000 WICK HOLDER 1   

19 42L019-0000 SCREW 3.18*4 2   

20 42L020-0000 CORD HOLDER (L) 1   

21 42E007-0000 SCREW 3.57*8 1   

22 42L022-0000 WICK HOLDER 2   

23 42E007-0000 SCREW 3.57*8 2   

24 42L024-0000 OIL TANK ASSEMBLY 1   

25 42L011-0000 SCREW 4.76*12 2   

26 42L026-0000 PLAIN WASHER 4.76 2   

27 42L027-0000 O RING P30 1   

30 42L030-0000 OIL CAP 2   

31 42L031-0000 OIL CAP 6   

32 42L032-0000 OIL CAP 2   

34 42L034-0000 FELT 1   

35 42L035-0000 CLUTCH FELT 2   

36 42L036-0000 FELT 2   

37 42L037-0000 FELT 1   

38 42L038-0000 UPPER SHAFT BUSH (L) FELT 1   

39 42L039-0000 FELT 1   

40 42L040-0000 FELT 3   

41 42L041-0000 ROTARY HOOK BASE BUSH (R) FELT 2   

42 42L042-0000 FELT 1   

43 42L043-0000 FELT 1   

44 42B027-0000 SCREW 3.57*5 1   

45 42L045-0000 FELT 4   

46 42L046-0000 WIRE 1   

47 42L047-0000 OIL TUBE 1   

48 42L048-0000 OIL TUBE 1   

49 42L049-0000 OIL TUBE 1   

50 42L050-0000 OIL TUBE 1   

51 42L051-0000 OIL TUBE 1   

52 42L052-0000 OIL TUBE 1   

53 42L053-0000 OIL TUBE 1   

54 42L054-0000 OIL TUBE 1   
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10. LUBRICATION (2/3) 
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10. LUBRICATION (2/3) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

55 42L055-0000 WICK (20CM) 1   

56 42L056-0000 WICK (5CM) 1   

57 42L057-0000 WICK (3CM) 1   

58 42L058-0000 WICK (4.5CM) 1   

59 42L059-0000 WICK (13CM) 1   

60 42L060-0000 WICK 4*4(4CM) 1   

61 42L061-0000 WICK (44CM) 1   

62 42L062-0000 WICK 4*4(35CM) 1   

63 42L063-0000 WICK (3.2CM) 2   

64 42L064-0000 WICK (25CM) 2   

65 42L065-0000 WICK 4*4(25CM) 1   

66 42L066-0000 WICK 4*4(4CM) 1   

67 42L067-0000 WICK (3.5CM) 1   

68 42L068-0000 WICK (11CM) 1   

69 42L069-0000 WICK (2.5CM) 1   

70 42L070-0000 WICK (7CM) 2   

71 42L071-0000 WICK 4*4(30CM) 1   

72 42L072-0000 WICK 4*4(35CM) 1   

73 42L073-0000 WICK 4*4(4CM) 1   

74 42L074-0000 WICK (53CM) 1   

75 42L075-0000 SPACER 2   

76 42L076-0000 DUST PROTECTOR 1   

77 42B027-0000 SCREW 3.57*8 2   

78 42L078-0000 TUBE HOLDER 1   

79 42A008-0000 SCREW 4.37*8 1   

80 42L080-0000 OIL SEAL 1   

81 42L081-0000 TUBE CALKING 1   

82 42L082-0100 WICK HOLDER 2   

83 42E007-0000 SCREW 3.57*8 2   

87 42L087-0000 OIL SEAT 1   

88 42L088-0000 TUBE CLAMP 7   

92 42L092-0000 OIL TUBE 1   

93 42L093-0000 WICK (7CM) 1   

94 42L094-0000 OIL SEAL 1   

95 42L095-0000 OIL CAP 1   

96 42L096-0000 WICK (3.5CM) 1   

97 42L031-0000 OIL CAP 1   

98 42L098-0000 TUBE CLAMP 2   

99 42L099-0000 TUBE CLAMP 1   

100 42L100-0000 TERMINAL 1   

101 42L101-0000 SCREW 3.57*6 2   
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10. LUBRICATION (3/3) 
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10. LUBRICATION (3/3) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

103 42E007-0000 SCREW 3.57*8 1   

104 42L104-0000 FELT 2   

106 42L106-0000 SUB-TANK 2   

108 42L108-0000 OIL SEAL R,SUB-TANK 1   

109 42L109-0000 OIL SEAL L,SUB-TANK 1   

110 42L110-0000 SUB-TANK COVER R 1   

111 42L111-0000 SUB-TANK COVER L 1   

112 42L112-0000 FELT,SUB-TANK 2   

113 42L113-0000 TERMINALL 1   

114 42L114-0000 OIL TUBE,SUB-TANK R 1   

115 42L115-0000 OIL TUBE,SUB-TANK L 1   

116 42L116-0000 OIL TUBE,PLUNGER PUMP 1   

117 42L117-0000 OIL TUBE,OIL TANK 1   

118 42L118-0000 TUBE SUPPORT BRACKET 1   

120 42L120-0000 TUBE SUPPRT BRACKET L 1   

121 42L121-0000 OIL TUBE SUPPORT 1   

122 42L122-0000 TUBE CLAMP 2   

123 42A008-0000 SCREW,PAN SM4.76-32*6 2   

124 42L124-0000 WICK(37CM) 1   

14 42L014-0000 FELT HOLDER(U) 1   

15 42L015-0000 FELT HOLDER(D) 1   
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11. THREADING MECHANISM 
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11. THREADING MECHANISM 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

2 42M002-0000 THREAD RETAINER 2   

3 42M003-0000 NUT 5.95 2   

4 42M004-0000 SCREW 3.57 1   

5 42M005-0000 STOPPER 1   

6 42M006-0100 SCREW 3.57*5 1   

7 42M007-0000 TENSION RELEASE BAR 1   

8 42A008-0000 SCREW 4.37*8 1   

9 42M009-0000 ARM THREAD GUIDE (U) 1   

11 42M011-0100 ARM THREAD GUIDE (D) 1   

12 42M012-0000 SCREW 3.57 3   

13 42M013-0000 FELT 1   

1-1-1 42M001-0101 TENSION STUD 1   

1-1-2-R 42M001-0102R THREAD TAKE-UP SPRING-R 1   

1-1-2-L 42M001-0102L THREAD TAKE-UP SPRING-L 1   

1-1-3 42M001-0103 SPRING GUIDE ASSEMBLY 2   

1-1-4 42M001-0104 SCREW 2.38 1   

1-1-5 42M001-0105 TENSION NUT 1   

1-1-6 42M001-0106 TENSION RELEASE PLATE 1   

1-1-7 42M001-0107 TENSION RELEASE SPRING 1   

1-1-8 42M001-0108 STUD SCREW 3.57 2   

1-1-9 42M001-0109 TENSION RELEASE PIN (R) 1   

1-1-10 42M001-0110 TENSION RELEASE PIN (L) 1   

1-1-11 42M001-0111 TENSION DISC 4   

1-1-12 42M001-0112 TENSION DISC PRESSER 2   

1-1-13 42M001-0113 TENSION SPRING 2   

1-1-14 42M001-0114 TENSION NUT 2   

1-1-20 42D023-0000 NUT 3.57 2   

1-1 42M001-0100 NEEDLE THREAD TENSION ASSEMBLY 1   

1-1-15 42M001-0115 THREAD GUIDE CAP 2   

1-1-16 42M001-0116 THREAD GUIDE DISC 2   

1-1-17 42M001-0117 THREAD GUIDE BRACKET 2   

1-1-18 42M001-0118 THREAD GUIDE SPRING 2   

1-1-19 42M001-0119 THREAD GUIDE STUD SCREW 2   

10 42M010-0000 ARM THREAD GUIDE (M) 1   

FOR GF-207-X47 (Thread Trimmer) 

1-2 42TM001-0200 NEEDLE THREAD TENSION ASSEMBLY 1   

1-2-15 42TM001-0215 THREAD GUIDE SHAFT (L) 1   

1-2-16 42TM001-0216 THREAD GUIDE SHAFT (R) 1   

1-2-17 42TM001-0217 THREAD GUIDE DISC 4   

1-2-18 42TM001-0218 PRE-TENSION SPRING (A) 2   

1-2-19 42TM001-0219 TENSION NUT 2   

10 42TM010-0000 ARM THREAD GUIDE (M) 2   
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12. THREAD TRIMMER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) (1/2) 
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12. THREAD TRIMMER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) (1/2) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42TN001-0000 THREAD TRIMMER SOLENOID 1   

2 45CL014-0000 CORD HOLDER 1   

3 42E007-0000 SCREW 3.57*8 1   

4 42TN004-0000 THREAD TRIMMING SOLENOID BRACKET 1   

5 42TN005-0000 SCREW 6.35 2   

6 42TN006-0000 THREAD TRIMMING SOLENOID JOINT 1   

7 42TN007-0000 PIN 1   

8 42A017-0000 SET SCREW 4.37 2   

9 42TN009-0000 THREAD TRIMMING SOLENOID LEVER 1   

10 42TN010-0000 THREAD TRIMMING SOLENOID LEVER BRACKET 1   

11 42L011-000 SCREW 4.76*12 2   

12 42TN012-0000 THREAD TRIMMING SOLENOID LEVER STUD 1   

13 42TN013-0000 THREAD TRIMMING DRIVING ROD 1   

14 42TN014-0000 PLUNGER PIN 1   

15 42TN015-0000 THREAD TRIMMING DRIVING ROD PLATE 1   

16 42TN016-0000 RUBBER CUSHION 1   

17 42TN017-0000 WASHER 1   

18 42TN018-0000 STUD SCREW 4.76 1   

19 42TN019-0000 KNIFE MAIN LEVER ASSEMBLY 1   

20 42TN020-0000 RUBBER 1   

21 42TN021-0000 KNIFE MAIN LEVER SHAFT 1   

22 42TN022-0000 SET SCREW 6.35 1   

23 42TN023-0000 KNIFE MAIN LEVER SPRING 1   

24 42TN024-0000 THREAD TRIMMING CAM 1   

25-1 42TN025-0100 SET SCREW 6.35 1   

25-2 42B015-0000 SET SCREW 6.35 1   

26 42TN026-0000 LENGTH ADJUSTING ROD ASSEMBLY 1   

26-1 42TN026-0100 ROUND JOINT (R) ASSEMBLY 1   

26-2 42TN026-0200 ROUND JOINT (L) ASSEMBLY 1   

26-3 42TN026-0300 LENGTH ADJUSTING ROD 1   

26-4 42TN026-0400 NUT 5.95 1   

26-5 42TN026-0500 NUT 5.95 1   

27 42TN027-0000 STUD SCREW 2   

28 42TN028-0000 THREAD TRIMMING LEVER (R) 1   

29 42TN029-0000 THREAD TRIMMING LEVER (L) 1   

30 42TN030-0000 SCREW 4.37*12 2   

31 42TN031-0000 STOPPER SCREW 4.76 2   

32 42TN032-0000 THREAD TRIMMER LEVER SPRING 2   
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12. THREAD TRIMMER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) (2/2) 
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12. THREAD TRIMMER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) (2/2) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

33 42D022-0000 SCREW 3.57*14 2   

34 42D023-0000 NUT 3.57 2   

35 42TN035-0000 THREAD TRIMMING CONNECTING ROD(R) 1   

36 42TN036-0000 THREAD TRIMMING CONNECTING ROD(L) 1   

37 42TN007-0000 STUD SCREW 4.37 2   

38 42TN038-0000 BOLT 4.76*7 2   

39 42L026-0000 PLAIN WASHER 4.76 2   

40 42TN040-0000 MOVABLE KNIFE LEVER 2   

41 42TN041-0000 SET COLLAR 2   

42 42J005-0200 SET SCREW 6.35 4   

43 42TN043-0000 MOVABLE KNIFE BRACKET 2   

44 42TN044-0000 SCREW 3.57*8 4   

45 42TN045-0000 BOBBIN THREAD HOLDING SPRING 2   

46 42TN046-0000 SCREW 3.18 4   

47 42TN047-0000 MOVABLE KNIFE 2   

48 42TN048-0000 SCREW 4.37 4   

49 42TN049-0000 FIXED KNIFE 2   

50 42TN050-0000 STUD SCREW 2.38 2   

51 42TN051-0000 NYLON CONNECTOR 1   

52 42TN052-0000 CONNETOR CAP 1   

53 42TN053-0000 GROUND WIRE ASSY 1   

53-1 42TN053-0100 TERMINAL PIN (L)(MALE) 1   

53-2 42TN053-0200 TERMINAL, 4.5*14 1   

54 42TN054-0000 WASHER 1   

55 42TN055-0000 SCREW 1   

58 42TN058-0000 BEAD BAND 2   
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13. TENSION RELASE MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 
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13. TENSION RELEASE MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42TP001-0000 TENSION RELEASE CONNECTOR ASSEMBLY 1   

2 42TP002-0000 STOP RING E3 2   

3 42TP003-0000 TENSION RELEASE WIRE 1   

4 42K013-0000 NUT 4.76 2   

5 42TP005-0000 WIRE HOLDER BASE 1   

6 42E007-0000 SCREW 3.57*8 2   

7 42TP007-0000 TENSION RELEASE WIRE PRESSER (D) 2   

8 42E007-0000 SCREW 3.57*8 4   

9 42TP009-0000 WIRE HOLDER 1   

10 42A008-0000 SCREW 4.37*8 1   

11 42TP011-0000 WIRE GUIDE 1   

12 42E003-0000 SCREW 4.76*6 2   

13 42TP013-0000 TENSION RELEASE LEVER ASSEMBLY 1   

14 42TP014-0000 STUD SCREW 6.35 1   

15 42TP015-0000 TENSION RELEASE LEVER SPRING 1   

16 42F014-0000 SCREW 3.18*12 1   

17 42F015-0000 NUT 3.18 1   
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14. SYNCHRONIZER (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 
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14. SYNCHRONIZER (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42TQ001-0000 SYNCHORNIZER ASSMBLY 1   

2 42L011-0000 SCREW 4.76*12 1   

3 42E034-0000 WASHER 1   

4 42TQ004-0000 INSUATION SEAT 1   

5 42TQ005-0000 SPEED COMMAND PLATE 1   

6 42TQ006-0000 NEEDLE UPPER PLATE 1   

7 42TQ007-0000 SCREW 4.37*16 2   

8 42L026-0000 WASHER 2   
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15. THREAD WIPER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 
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15. THREAD WIPER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer ) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42TR001-0000 THREAD WIPER SOLENOID ASSEMBLY 1   

1-1 42TR001-0100 PLUNGER 1   

1-2 42TR001-0200 STOP RING E9 1   

1-3 42TR001-0300 PLUNGER RUBBER 1   

1-4 42TR001-0400 THREAD WIPER SWITCH 1   

1-5 42TR001-0500 CONNECTOR 1   

1-6 42TR001-0600 TERMINAL PIN (MALE) 2   

2 42TR002-0000 SCREW M4X10 4   

3 42TR003-0000 PLAIN WASHER 4 4   

4 42TR004-0000 SCREW 3*6 2   

5 42TR005-0000 CORD BUSH 1   

6 42TR006-0000 THREAD WIPER SOLENOID BRACKET 1   

7 42A008-0000 SCREW 4.37*8 2   

8 42TR008-0000 THREAD WIPER SOLENOID COVER 1   

9 42A008-0000 SCREW 4.37*8 3   

10 42TN014-0000 PLUNGER PIN 1   

11 42TR011-0000 THREAD WIPER SOLENOID ASSEMBLY 1   

11-1 42TR011-0100 THREAD WIPER LINK (C) 2   

11-2 42TR011-0200 THREAD WIPER LINK STUD 1   

11-3 42TR011-0300 SET COLLAR 1   

11-3-1 42TR011-0301 SET SCREW 4.37 2   

11-4 42TR011-0400 STOPPER 1   

11-5 42L011-0000 SCREW 4.76*12 2   

11-6 42L026-0000 PLAIN WASHER 4.76 2   

11-7 42TR011-0700 THREAD WIPER SUPPORTER 2   

11-8 42TR011-0800 SCREW 3.18*12 2   

11-9 42K013-0000 NUT 4.76 2   

12 42L011-0000 SCREW 4.76*12 2   

13 42TR013-0000 THREAD WIPER SPRING 1   

14 42TR014-0000 THREAD WIPER 2   

15 42K021-0000 SET SCREW 3.18 2   

16 45CL014-0000 CORD HOLDER 1   

17 42L101-0000 SCREW 3.57*6 1   
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16. QUICK REVERSE SVITCH MECHANISM  (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 
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16. QUICK REVERSE SVITCH MECHANISM  (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

1 42TT001-0000 REVERSE ACTUATOR ASSEMBLY 1   

1-1 42TT001-0100 SWITCH BASE 1   

1-2 42TT001-0200 INSULATOR SHEET 1   

1-3 42TT001-0300 ACTUATOR 1   

1-4 42TT001-0400 ACTUATOR RETURN SPRING 1   

1-5 42TP002-0000 STOP RING E3 1   

1-6 42TT001-0600 STOPPER 1   

1-7 42TT001-0700 SCREW 3.57 1   

1-8 42TT001-0800 REVERSE SWITCH ASSEMBLY 1   

1-8-1 42TT001-0801 MICRO SWITCH 1   

1-8-2 42TT001-0802 TERMINAL PIN (MALE) 2   

1-9 42TT001-0900 SCREW 2.38*8 2   

2 42E003-0000 SCREW 4.76*6 2   

3 45CL014-0000 CORD HOLDER 1   

4 42E007-0000 SCREW 3.57*8 1   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

www.ga
rud

an
.cz



                                                                                                                                   ANITA © 

MP01400CZ_160801  42 

17. GAUGE PARTS 
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17. GAUGE PARTS 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

2   NEEDLE PLATE ASSEMBLY 1   

3 42X003-0000 SCREW 4.37 1   

4 42X004-0000 SCREW 4.37 1   

5   PREESES FOOT ASSEMBLY 1   

6 42X006-0000 SCREW 3.57 1   

7   FEED DOG 1   

8 42X008-0000 SCREW 3.18 2   

1   NEEDLE CLAMP ASSEMBLY 1   

1-1 42X001-0100 SCREW 3.57 2   
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18. ACCESSORIES (1/2) 
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18. ACCESSORIES (1/2) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

2 42Z002-0000 SCREW DRIVER 1.9*52 1   

3 42Z003-0000 SCREW DRIVER 3.4*70 1   

4 42Z004-0000 SCREW DRIVER 4.7*250 1   

5 42Z005-0000 HEXAGONAL WRENCH 2.0 1   

6 42Z006-0000 HEXAGONAL WRENCH 2.5 1   

8 42Z008-0000 HEXAGONAL WRENCH 3.0 1   

9 42Z009-0000 HEXAGONAL WRENCH 5.0 1   

10 42A009-0519 NEEDLE DP*5(#19) 5   

11 42Z011-0000 BOBBIN 4   

13 42Z013-0000 HEAD TANK 1   

14 42Z014-0000 OIL REST 1   

15 42Z015-0000 BOBBIN WINDER ASSEMBLY 1   

16 42Z016-0000 SCREW 4.5*10 2   

20 42Z020-0000 KNEE LIFTER COMPLYING BAR 1   

21-1 42Z021-0100 OIL PAN 1   

21-2 42Z021-0200 KNEE LIFTER SHAFT 1   

21-3 42Z021-0300 KNEE LIFTER 1   

21-4 42Z021-0400 BOLT 5.95 1   

21-5-1 42Z021-0501 SET SCREW 5.95 1   

21-5-2 42Z021-0502 SET SCREW 5.95 1   

21-6-1 42Z021-0601 NUT 5.95 2   

21-6-2 42Z021-0602 NUT 5.95 1   

21-7 42Z021-0700 TWIST SPRING 1   

21-8 42Z021-0800 STOP RING E10 1   

21-9 42Z021-0900 SHAFT BUSH 2   

21-10 42Z021-1000 DRAIN 1   

21-11 42B027-0000 SCREW 3.57*5 2   

26 42Z026-0000 HEAD HINGE 2   

27 42Z027-0000 RUBBER CUSHION 2   

28 42Z028-0000 HEAD CUSHION 4   

29 42Z029-0000 NAIL 8   

33 42Z033-0000 OILER 1   

34 42Z034-0000 OILER ASSEMBLY 1   

35 42Z035-0000 BELT COVER ASSEMBLY 1   
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18. ACCESSORIES (2/2) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

www.ga
rud

an
.cz



ANITA © 

MP01400CZ_160801  47 

18. ACCESSORIES (2/2) 

REF. NO. PARTS. NO NAME OF PARTS QTY NOTE 

35-1 42Z035-0100 BELT COVER COLLAR ASSEMBLY 1   

35-1-1 42Z035-0101 RUBBER COLLAR 4   

35-2 42Z035-0200 BELT COVER 1   

35-2-1 42Z035-0201 SCREW 4.76*20 4   

35-2-2 42E034-0000 PLAIN WASHER 4   

35-2-3 42A008-0000 SCREW 4.37*8 1   

35-2-4 42L026-0000 PLAIN WASHER 4.37 1   

35-2-5 42Z035-0205 SCREW 5.5*20 2   

35-2-6 42E034-0000 PLAIN WASHER 2   

39-1 42Z039-0100 KNEE LIFTER JOINT 1   

39-2 42Z039-0200 BOLT 7.9 1   

39-3 42Z039-0300 BOLT 5.95*20 1   

39-4 42Z039-0400 KNEE LIFTER BAR 1   

39-5 42Z039-0500 KNEE LIFTER PLATE 1   

39-6 42Z039-0600 KNEE LIFTER PLATE STOPPER 1   

39-7 42Z039-0700 BOLT 5.95 1   

39-8 42Z039-0800 KNEE LIFTER PLATE COVER 1   
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19. GAUGE PARTS LIST 

www.ga
rud

an
.cz



ANITA © 

MP01400CZ_160801  49 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

www.ga
rud

an
.cz


	User's Manual
	GF-207-143
	GF-207-443
	GF-207-X47
	ANITA B s.r.o.
	Průmyslová 2453/7
	680 01 Boskovice
	Czech Republic
	+420 516 453 496
	NAME OF MAIN PARTS
	INSTALATION
	1. POWER TABLE
	2. TO ATTACH THE OIL PAN AND KNEE LIFTER
	3. TO ATTACH THE RUBBER BASES AND CUSHIONS
	4. INSTALLING THE SKIRT, KNEE LIFTER COMPLYING BAR
	5. TO INSTALL THE MACHINE HEAD • BELT TENSION
	6. TO ATTACH THE BOBBIN WINDER
	7. TO ATTACH THE THREAD UNWINDER
	8. PRECAUTIONS BEFORE INSTALLING THE BELT COVER
	LUBRICATION

	1. LUBRICATION/SCHMIERUNG/LUBRIFICATION/SISTEMA DE LUBRICACIÓN
	2. OILING
	CORRECT OPERATION

	1. TO ATTACH THE NEEDLES
	2. TO REMOVE THE BOBBIN           ¤ Be sure to turn the power off when replacing the bobin and bobbin case.
	3. TO WIND THE LOWER THREAD
	4. TO ATTACH THE BOBBIN
	5. LOWER THREADING
	6. UPPER THREADING
	7. ADJUSTMENT OF THE PRESSER FOOT PRESSURE
	8. ADJUSTMENT OF THE STITCH LENGTH
	9. THREAD TENSION
	10. TO STOP THE NEEDLE BARS (RIGHT AND LEFT)
	STANDARD ADJUSTMENTS

	1. ADJUSTMENT OF THE NEEDLES AND FEED-TIMING
	2. ADJUSTMENT OF THE NEEDLES AND ROTARY HOOK TIMING
	3. ADJUSTMENT OF THE PRESSER FOOT HEIGHT
	4. ADJUSTMENT OF THE FEED DOG HEIGHT
	5. HOW TO CHANGE GAUGES
	TROUBLESHOOTING GUIDE


	GF-207-143,443,X47 katalog ND en.pdf
	Katalog náhradních dílů
	Spare Parts List
	GF-207-143
	GF-207-443
	GF-207-X47
	ANITA B s.r.o.
	Průmyslová 2453/7
	680 01 Boskovice
	Czech Republic
	+420 516 453 496
	1. MACHINE BODY
	2. UPPER SHAFT MECHANISM
	3. NEEDLE BAR ROCKING MECHANISM
	4. PRESSER FOOT MECHANISM
	5. FEED MECHANISM
	6. FEED SHAFT MECHANISM
	7. QUICK REVERSE MECHANISM (FOR GF-207-X47 - Thread Trimmer)
	8. LOWER SHAFT MECHANISM
	9. ROTARY HOOK MECHANISM
	10. LUBRICATION (1/3)
	10. LUBRICATION (2/3)
	10. LUBRICATION (3/3)
	11. THREADING MECHANISM
	12. THREAD TRIMMER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) (1/2)
	12. THREAD TRIMMER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer) (2/2)
	13. TENSION RELASE MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer)
	14. SYNCHRONIZER (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer)
	15. THREAD WIPER MECHANISM (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer)
	16. QUICK REVERSE SVITCH MECHANISM  (FOR GF-207-X47 -Thread Trimmer)
	17. GAUGE PARTS
	18. ACCESSORIES (1/2)
	18. ACCESSORIES (2/2)





